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KULTÚRA SLOVA - ROČNÍK 16 - ČÍSLO 1 

Slovenčina v období uhorského humanizmu 

Kapitoly z dejín jazykovej kultúry (5] 

RUDOLF KRAJČOVIČ 

O h u m a n i z m e v U h o r s k u s a d l h o t r a d o v a l o , ž e b o l o t o o b d o b i e p e s t o ­
v a n i a l a t i n č i n y , k t o r é s ú v i s e l o s n á v r a t m i k a n t i k e , k j e j l i t e r á r n y m 
a i n ý m u m e l e c k ý m s k v o s t o m . D n e s o ň o m v i e m e u ž v i a c . V i e m e , ž e b o l o 
t o o b d o b i e d u c h o v n e j r e v o l t y v m e n e č l o v e k a p r o t i s t r e d o v e k e j s c h o ­
l a s t i k e a ž e t á t o r e v o l t a m a l a s v o j d i a l e k t i c k ý p e n d a n t v r o z p o r o c h 
e u r ó p s k e h o i u h o r s k é h o f e u d a l i z m u , k t o r é s ú v i s e l i s t ý m , ž e č l o v e k s i 
o s v o j i l n o v é f o r m y v ý r o b y i d o b ý v a n i a p r í r o d y , ž e m u z a č a l i s l úž i ť 
m e s t á , v n i c h r e m e s l á , o b c h o d , n o v á o s v e t a a t ď . S l o v o m , b o l o t o o b ­
d o b i e s t r e t a n i a s t a r é h o s n o v ý m s p r e v á d z a n é t r i e d n y m i z á p a s m i , vzbu-
r a m i b a n í c k e j c h u d o b y a n e v o ľ n í k o v , p o c h o p i t e ľ n e , s t v r d o u o d v e t o u 
m a j i t e ľ a i z e m e p á n a ( n a p r . J . Dóžu u p á l i l i n a ž e r a v o m t r ó n e ) . A k e ď ž e 
u h o r s k í f e u d á l i , b a r ó n i a p r e l á t i e š t e a n i v 1 6 . s t o r . n e v e d e l i a l e b o n e ­
c h c e l i p o c h o p i ť p r á v e t o n o v é , d e j i n y i c h k r á ľ o v s t v u p r i d a l i č o s i n a v y ­
š e : p r e h r a t ú b i t k u p r i M o h á č i ( r o k u 1 5 2 0 ) a p o n e j t v r d é ú d e r y t u r e c ­
k é h o m e č a . . . 

T a k t o b e z m á l a p o l t i s í c r o č n é f e u d á l n e U h o r s k o s a s t a l o p r o s t r e d í m 
( v č a s e o d k o n c a 1 5 . s t o r . do z a č i a t k u 1 7 . s t o r . ) , k t o r é n e p o s k y t o v a l o 
ž i v n ú p ô d u e u r ó p s k e m u h u m a n i z m u v j e h o č i s t e j r e v o l t u j ú c e j p o d o b e . 
S t a l s a t u z n e h o v a r i a n t , k t o r ý s a od p ô v o d n é h o h u m a n i z m u o d l i š o v a l 
p r e d o v š e t k ý m t ý m , ž e b o l m e n e j p r i e b o j n ý . A l e i n ý a n i n e m o h o l byť . 
V e ď p r i r i e š e n í o t á z o k , k t o r é v m e n e h u m a n i z m u v U h o r s k u n a s t o l o v a l i , 
h l a v n é s l o v o n a ď a l e j o s t a l o t e o l ó g i i . U n i v e r z i t y , k t o r é s a v u h o r s k o m 
k r á ľ o v s t v e z a k l a d a l i už k r á t k o p r e d h u m a n i z m o m ( n a p r . v P ä t i k o s t o l í ) 



i v d o b e h u m a n i z m u ( n a p r . v B r a t i s l a v e ) , n a m i e s t o r o z k v e t u č a k a l p r e d ­
č a s n ý z á n i k . A n a m i e s t o z á k o n o v , k t o r é v m e n e i d e í h u m a n i z m u m a l i 
z a r u č o v a ť d ô s t o j n o s ť č l o v e k a , v l á d n u c a t r i e d a v U h o r s k u p o n ú k l a l e n 
p o n i ž u j ú c e T r i p a r t i t u m . P r a v d a , u h o r s k ý h u m a n i z m u s m a l a j s v o j e p o z i ­
t í v a . N a p o r ú d z i sú s v e d e c t v á , ž e m n o h í u h o r s k í ( t . j . a j s l o v e n s k í ) hu ­
m a n i s t i n e v á h a l i í sť z a v z d e l a n í m ď a l e k o o d v l a s t i ( š t u d o v a l i n a un i ­
v e r z i t e v P r a h e , V i e d n i , K r a k o v e a i n d e ) a p o t o m v i a c e r í z n i c h 
s ú s p e c h o m r o z v í j a l i s ú v e k é v e d n é o d b o r y a l e b o v š k o l á c h m e n i l i 
m y š l i e n k y h u m a n i z m u n a s k u t o č n o s ť . B a p o r u k e s ú a j s v e d e c t v á , ž e t í 
o d v á ž n e j š í ^ a n e b á l i o d k r y ť p o z l á t e n ý z á v o j , k t o r ý p r e d s v e t o m z a h a ľ o ­
v a l z a s t a r á v a j ú c e d o m á c e f e u d á l n e p o r i a d k y . N o p r e n á s m á o s o b i t n ý 
v ý z n a m t o , ž e v t o m t o č a s e s a a j v h o r n o m U h o r s k u s t a č i l a z a k o r e n i ť 
z n á m a h u m a n i s t i c k á m y š l i e n k a , p o d p o r o v a n á r e f o r m á c i o u , o u ž i t o č n o s t i 
p e s t o v a ť p o p r i l a t i n č i n e a j ž i v é d o m á c e r e č i . 

T o t o p o z i t í v u m u h o r s k é h o h u m a n i z m u ž i v o t o d a r n é o v p l y v n i l o a j k u l ­
t ú r n e d e j i n y n a š e j r e č i . S t i m u l y n a j e j k u l t i v o v a n i e v t o m t o č a s e b o l i 
b e z p r o s t r e d n e j š i e a b o h a t š i e . V o v z d e l a n e c k ý c h k r u h o c h t a k ý m t o s t i ­
m u l o m b o l a n a p r í k l a d s y m b i ó z a d o m á c e j k u l t ú r n e j r e č i v h o v o r e n e j 
p o d o b e s v y s p e l ý m i j a z y k m i v s ú d o b e j E u r ó p e . U n á s t a k ý m j a z y k o m 
b o l a n a j m ä l a t i n č i n a a č e š t i n a . 

L a t i n č i n a s a v t o m t o o b d o b í c h á p a l a a k o ž i j ú c i a „ v r a v i a c i " p o s o l a n ­
t i k y . V z d e l a n o s ť a u s i l o v n o s ť j e j p e s t o v a t e ľ o v i o s t a t n ý c h p o u ž í v a t e ľ o v , 
j e j u n i v e r z á l n o s ť , n o r m a t í v n a a š t ý l o v á k u l t ú r a , r y t m i k a v z v u k o v e j 
r e a l i z á c i i ( v n e j s a p e s t o v a l a v m e n e h e s l a „ p i e t a s e t e l o q u e n c i a " ) , to 
v š e t k o t v o r i l o s u g e s t í v n e j a z y k o v é p r o s t r e d i e , k t o r é m o h l o l e n p o z i t í v n e 
o v p l y v n i ť k a ž d ú i n ú r e č . V o f u n k č n o m v y u ž í v a n í l a t i n č i n y s a o d r á ž a l a 
t r i e d n a a s p o l o č e n s k á r e a l i t a s ú v e k é h o f e u d á l n e h o U h o r s k a . O v l á d a l i 
j u v y s o k é k r á ľ o v s k é ú r a d y ( k a n c e l á r i e , s ú d y a t ď . ) , v y s o k ý a s t r e d n ý 
k l é r u s , a l e n a d l h ý č a s s a s t a l a a j t l m o č n í k o m s ú v e k e j f i l o z o f i e , v e d y , 
p r á v a , v l á d l a v š k o l á c h b e z o h ľ a d u n a k o n f e s i e a t ď . D ô l e ž i t é b o l o , ž e 
s a l a t i n č i n a s t a l a a j n á s t r o j o m l i t e r á r n e j t v o r b y z a m e r a n e j n a h o s p o ­
d á r s k e , s p o l o č e n s k é a k u l t ú r n e r e á l i e v s l o v e n s k o m p r o s t r e d í ( t a k á 
b o l a n a p r . p o é z i a M. R a k o v s k é h o ) . T e n t o l a t i n s k o - s l o v e n s k ý k o n t a k t 
t o t i ž a k t i v i z o v a l v e d o m i e d o m á c e h o j a z y k a a t a k n e p r i a m o o d k r ý v a l 
j e h o k o m u n i k a t í v n e h o d n o t y . N o s o z r e t e ľ o m n a p o m e r y n a S l o v e n s k u 
o b z v l á š ť b o l o d ô l e ž i t é , ž e l a t i n č i n u o v l á d a l i a j v z d e l a n í h o n o r á t i d o m á ­
c e h o p ô v o d u ( v i d i e c k i k ň a z i , k a n t o r i , e d u k á t o r i , n o t á r i , p i s á r i , h o s p o ­
d á r s k i s p r á v c o v i a a t ď . ) , k t o r ý c h j a z y k o v ý l a t i n s k o - s l o v e n s k ý p a r a ­
l e l i z m u s u č i l a š k o l a , a ď a l e j v ň o m z o t r v á v a ť , r e s p . h o z d o k o n a ľ o v a ť 
n ú t i l a p r a x v p o s l o v e n č e n ý c h m e s t á c h a n a s l o v e n s k o m v i d i e k u . I m 
p a t r í z á s l u h a , ž e ž i v ý l a t i n s k o - s l o v e n s k ý p a r a l e l i z m u s ( b i l i n g v i z m u s ) 
d o s t á v a v d r u h e j p o l o v i c i 1 6 . s t o r . p í s a n ú p o d o b u . A b y s m e m a l i a s p o ň 
p r e d s t a v u o t a k ý c h t o t e x t o c h , u v e d i e m e č a s ť j e d n é h o z n i c h z k n i h y 



m e s t a J e l š a v y . T u s a r o k u 1 5 6 7 z a p í s a l o : Assignatio rerum argentearum 
ac aliarum mobilium prememorati Laurentii Fabri, civis ac inhabitatoris 
oppidi istius Jolsswa 1567 . . . Sequitur itaque ordo rerum argentearum 
llngua Sclauonica: Primo. Bielie fletterky. Menssie fletterky pozlatiste. 
Zase menssie fleterky pozlatiste. Sponky na plast. Dwe bonbissky. Try 
prstene. Dwe ihly. Maliczke sponczisky, ktorie strieberne weczy waho 
vczinili cztwertt iednu y try luothy bes poldruha nehczika. Daley. 
Parta zlata. Hodwabny pas . . . Actum die 2. Aprilis a t ď . A k o v id ieť , 
t e x t m á d o b e z o d p o v e d a j ú c u k o m u n i k a t í v n u i k o m p o z i č n ú k u l t ú r u . U-
v o d n á i n f o r m á c i a a d r e s o v a n á v y š š e j i n š t a n c i i j e n a p í s a n á p o l a t i n s k y , 
v e c n á i n f o r m á c i a u r č e n á p r e s l o v e n s k é h o o b č a n a m e s t a j e n a p í s a n á 
v j e m u z r o z u m i t e ľ n e j r e č i — v s l o v e n č i n e . P o c h o p i t e ľ n e , d o l o ž e n é s ú 
a j t e x t y n a p í s a n é v d o m á c o m j a z y k u b e z l a t i n s k é h o s p r i e v o d n é h o t e x t u . 

Č e š t i n a , r o z u m i e s a vo s v o j e j s ú v e k e j p í s a n e j f o r m e , b o l a ď a l š í m j a ­
z y k o m , k t o r ý v o b d o b í h u m a n i z m u v U h o r s k u p o s i l ň o v a l t e n d e n c i u k p í ­
s a n e j r e a l i z á c i i n a š e j r e č i . K v ô l i ú p l n o s t i t r e b a u v i e s ť , ž e č e š t i n a n a 
S l o v e n s k o p r e n i k l a už p r e d o b d o b í m h u m a n i z m u (v p a s t o r a č n e j s f é r e 
b o l a z n á m a už v 1 4 . s t o r . ) a p o u ž í v a l a s a u n á s a j po ň o m . P r a v d a , v ý ­
v in č e š t i n y n a S l o v e n s k u n e p r e d s t a v o v a l i d e á l n u k o n t i n u l t n ú l í n iu , b a 
a n i i d e á l n u š t r u k t ú r n u j e d n o t u . J e j v ý v i n u n á s s k ô r p r e d s t a v u j e r e l a ­
t í v n e z á v i s l é e t a p y , k t o r ý m o s o b i t o s t i v t l á č a l i r o z l i č n é d o b o v é h o s p o -
d á r s k o - s p o l o č e n s k é , k u l t ú r n e i k o n f e s i j n é f a k t o r y v h o r n o m U h o r s k u . 
V n a š i c h ú v a h á c h r o z o z n á v a m e t r i t a k é o b d o b i a : s t a r š i e o b d o b i e do 
z a č i a t k u 17 . s to r . , n o v š i e o b d o b i e do k o n c a d r u h e j t r e t i n y 1 8 . s t o r . a 
o b r o d e n c k é o b d o b i e do p o l o v i c e 1 9 . s t o r . V t e j t o k a p i t o l e n á s z a u j í m a 
s t a r š i e o b d o b i e , p r e t o ž e s a z h r u b a k r y j e s o b d o b í m h u m a n i z m u v U-
h o r s k u . Z t o h o , č o s a o č e š t i n e n a S l o v e n s k u v t o m t o o b d o b í n a p í s a l o , 
n a j p e v n e j š i a s a n á m z d á k o n š t a t á c i a , ž e č e s k é p í s a n é s l o v o s a v t o m t o 
č a s e v p o m e r e k ž i v e j k u l t ú r n e j s l o v e n č i n e c h á p a l o a k o j e j k u l t ú r n y 
p í s a n ý p e n d a n t , k t o r ý s a s ú č a s n e p o k l a d a l z a v o n k a j š í p r e j a v ž i v o t a ­
s c h o p n o s t i a k u l t ú r n o s t i s l o v e n s k e j e t n i c i t y . No t e n t o v z ť a h m e d z i 
s ú v e k o u s l o v e n č i n o u a č e š t i n o u s k r ý v a l v s e b e d i a l e k t i c k é n a p ä t i e . 
Č e s k ý p í s a n ý p r e j a v t o t i ž s v o j o u z r o z u m i t e ľ n o u k o m u n i k a t í v n o u k u l t ú ­
r o u p o z i t í v n e o v p l y v ň o v a l v e d o m i e s l o v e n s k e j n á r o d n o s t n e j s p o l u ­
p a t r i č n o s t i a t ý m s a z á r o v e ň p r i č i ň o v a l o z i n t e n z í v n e n i e v h u m a n i z m e 
b e z t a k ž i v e j t e n d e n c i e t vo r i ť p í s a n é p r e j a v y v d o m á c e j r e č i . F a k t y 
u k a z u j ú , ž e d e j i n y p r i z m i e r ň o v a n í t o h t o n a p ä t i a b o l i p r i a z n i v é n a š e j 
r e č i . Už s m e s p o m e n u l i , ž e s ú v i s l é p í s a n é p r e j a v y v s l o v e n č i n e s a ob ­
j a v i l i n a j m ä v d r u h e j p o l o v i c i 1 6 . s to r . , t . j . e š t e v o b d o b í h u m a n i z m u 
u n á s ( v i a c o t o m ď a l e j ) . P r a v d a , č e š t i n a b o l a s l o v e n č i n e b l í z k a !aj 
s v o j o u š t r u k t ú r o u . A t o z a s a u m o ž ň o v a l o s l o v e n s k é m u z n a l c o v i p í s m a 
č e š t i n u u v e d o m e n e a l e b o n e u v e d o m e n é m o d i f i k o v a ť p r o s t r i e d k a m i m a ­
t e r i n s k e j r e č i , r e s p . p r i t v o r b e d o m á c e h o t e x t u využ iť n i e k t o r é j e j p r o -



s t r i e d k y . A t a k už z o b d o b i a h u m a n i z m u ( z 1 5 . — 1 6 . s t o r . ) sú z n á m e 
č e s k é s l o v a k i z o v a n é t e x t y v p o m e r n e š i r o k o m o k r u h u ž á n r o v ( n a p r . 
z á p i s y v m e s t s k ý c h k n i h á c h , p a s t o r a č n é t e x t y , h i s t o r i c k é s p e v y a p i e s ­
n e a i . ) . N i e k e d y t a k é t o s l o v a k i z m y n a j m ä v b e l e t r i s t i c k ý c h t e x t o c h 
d o t v á r a j ú k o l o r i t d o m á c e h o p r o s t r e d i a a l e b o h o e v o k u j ú . N a p r í k l a d 
v h i s t o r i c k e j p i e s ň o v e j s k l a d b e o n i e k t o r ý c h z á m k o c h ( o M o d r o m K a ­
m e n i , D i v i n e a Z v o l e n e ) z r o k u 1 5 9 6 s ú s t r o f y : Nečekejte vy zvolen­
ských pánov I nebo jest tam výborných junákov I po jednom vybraných 
pacholkov I I drábú, havírú, sedlákú I i také výborných Nemcú I Slo­
váka, také Slezákú . . . P r a v d a , d o l o ž e n é sú a j s ú v i s l é p í s a n é p r e j a v y 
v s l o v e n č i n e s m e n š í m n e o r g a n i c k ý m v ý s k y t o m č e s k ý c h p r v k o v . A l e 
t i e t o t e x t y r a d í m e u ž m e d z i p r o d u k t y k u l t i v á c i e n a š e j r e č i . 

V n i e k t o r ý c h m e s t á c h s n e m e c k ý m š k o l s t v o m ( n a p r . v T r n a v e , B a n ­
s k e j Š t i a v n i c i ] s a s l o v e n č i n a v p í s a n e j p o d o b e k u l t i v o v a l a a j p o p r i 
n e m č i n e . 1 

V o b d o b í h u m a n i z m u u n á s z f o r i e m r e č o v e j k u l t i v á c i e a j n a ď a l e j 
v e l k ý v ý z n a m m a l a f o r m a t v o r i v e j a k t i v i z á c i e p r o s t r i e d k o v n a š e j r e č i . 
B a t ý m , ž e d o b a j e j p o n ú k a m o ž n o s ť r e a l i z o v a ť s a v p í s a n o m p r e j a v e , 
t e n t o v ý z n a m s a e š t e z v ä č š i l . Z d o k o n a l i l a s a a j [ š t r uk tú ra o h n í s k a p r o -
s i t red í r e č o v e j k u l t i v á c i e . V ď a k a r o z v o j u š k o l s t v a v m e s t á c h i n a v i ­
d i e k u v z n i k l a n o v á f o r m a r e č o v e j k u l t i v á c i e i — f o r m a i n š t i t u č n á . N o 
o s o b i t n é m i e s t o d o b a h u m a n i z m u p r i s ú d i l a v z d e l a n e c k é m u p r o s t r e d i u . 
S n í m s a z b l í ž i l o m e s t s k é p r o s t r e d i e i p r o s t r e d i e s t r e d n e j a n i ž š e j 
š ľ a c h t y , p r e t o ž e v n i c h p ô s o b i l i d o m á c i h o n o r á t i p r i b l i ž n e r o v n a k e j 
v d e l a n o s t i a k o h o n o r á t i vo v z d e l a n e c k ý c h k r u h o c h , r e s p . v c i r k e v n ý c h 
n i ž š í c h s l u ž b á c h . A n a p o k o n s o v z d e l a n e c k ý m p r o s t r e d í m s a do u ž š i e h o 
k o n t a k t u d o s t a l o a j ľ u d o v é p r o s t r e d i e , t a k ž e v o b d o b í h u m a n i z m u 
u n á s m o ž n o h o v o r i ť už l e n o j e h o r e l a t í v n e j s a m o s t a t n o s t i . 

V ľ u d o v o m p r o s t r e d í v o b d o b í h u m a n i z m u s a n a š a r e č n a ď a l e j t v o r i v o 
a k t u a l i z o v a l a m o d i f i k o v a n í m t r a d i č n ý c h f o l k l ó r n y c h p r e j a v o v ( o b r a ­
d o v ý c h , k a l e n d á r n y c h , r o d i n n ý c h a t ď . ) , n a j m ä v š a k t v o r b o u ľ u d o v e j 
p r ó z y a p o é z i e ( r o z p r á v k y , p o v e s t i , p i e s n e , b a l a d y a p o d . ) , r e s p . m o ­
d i f i k o v a n í m s t a r š í c h p r o d u k t o v . K r á t k o p o v a l a š s k e j k o l o n i z á c i i t e n t o 
ľudový f o n d z a č a l i o b o h a c o v a ť f o l k l ó r n e ú t v a r y s v ý r a z n e j š í m i p a s ­
t i e r s k y m i m o t í v m i . Ž i a ľ , z á z n a m y ľ u d o v ý c h s l o v e s n ý c h ú t v a r o v n i e sú 

1 Viac o uhorskom humanizme v zborníku Humanizmus a r enesanc i a na Slo­
vensku v 15 .—16. stor. Red. Ľ. Holotík a A. Vantuch. Brat is lava, Vydavateľstvo 
SAV 1967. 508 s. — Z novších prác o jazykovej problemat ike upozorníme as­
poň na štúdiu I. Kotul iča O formovaní kultúrneho jazyka s lovenskej národ­
nost i . Jazykovedné štúdie, 19, 1968, s. 134—149 a na knihu J. Doruľu Slováci 
v de j inách jazykových vzťahov. Brat is lava, Veda 1977. 135 s. — Text z h is tor ic­
ke j piesňovej tvorby j e z knihy Histor ické spevy a piesne. Pripravil R. Brtáň. 
Brat is lava, Ta t ran 1978. 247 s. 



n a t e r a z z n á m e a n i z o b d o b i a h u m a n i z m u . No zo s p i š s k é h o k ó d e x u 
z d r u h e j p o l o v i c e 1 5 . s t o r . ( i d e o k ó d e x J á n a G e r h a r d i h o ] s a d o z v e d á m e , 
ž e b o l a t o u ž t v o r b a r o z s i a h l a , t e m a t i c k y i ž á n r o v o z n a č n e p e s t r á . 
V k ó d e x e s a n a p r í k l a d s p o m í n a j ú fabulae fictae, t . j . r o z p r á v k y , p o v e s t i , 
p i e s n e , a historiae fictae, t . j . v y m y s l e n é h i s t o r k y ( p o v e s t i o z v i e r a t á c h , 
v t á k o c h a p o d . ) . A l e d ô l e ž i t e j š i e b o l o , ž e v o b d o b í h u m a n i z m u s a ľudo­
v é p r o s t r e d i e z b l í ž i l o s o v z d e l a n e c k ý m p r o s t r e d í m . T o t o z b l í ž e n i e 
z n a m e n a l o o b o h a t e n i e ľ u d o v e j s l o v e s n o s t i o n o v é p o d n e t y , t é m y i s t v á r -
ň o v a c i e p o s t u p y . Z d r o j o m t ý c h t o n o v ô t b o l a h l a v n e a n t i c k á l i t e r a t ú r a . 
Z t o h t o z b l í ž e n i a n a j v i a c z í s k a l r e l a t í v n e m l a d š í ž á n e r ľ u d o v e j s l o v e s ­
n o s t i — p r í s l o v i a , p o r e k a d l á , p o v r á v k y , a l e a j h á d a n k y , k r á t k e v e s e l é 
p r í h o d y a pod . N a p r í k l a d a n t i c k ý p ô v o d m a j ú t a k é z n á m e p r í s l o v i a , 
a k o s ú Aká práca, taká pláca; Čo sa vlečie, neutečie; Mýliť sa je ľudské 
a p r i r o d z e n e a j ď a l š i e . O t o m , ž e t i e t o ľ u d o v é č i z ľ u d o v e n é v ý r a z o v é 
s k r a t k y p r i p o m í n a l i p r a v d y z a k o t v e n é v p o z e m s k o m ž i v o t e , s v e d č í 
t o , ž e c i r k e v n á v r c h n o s ť v 1 6 . s t o r . p r o t i n i m v y s t ú p i l a a ž e p o t o m t o 
z á s a h u do „ r e p r e z e n t a t í v n e h o " ( č i ž e c i r k v o u c e n z u r o v a n é h o ) k ó d e x u 
p r í s l o v í a p o r e k a d i e l z r o k u 1 5 7 5 s a z n i c h d o s t a l o l e n m á l o . A l e 
v s ú v e k o m s l o v e n s k o m ľ u d o v o m i v z d e l a n e c k o m p r o s t r e d í t a k é t o s l o v e s ­
n é ú t v a r y ž i l i ď a l e j . V ď a k a z á z n a m u Nikomu pecženy holub do ust 
nevletj v j e d n o m s l o v n í č k u z r o k u 1 6 2 8 v i e m e , ž e t i e t o ú t v a r y f o r m o u 
a n i o b s a h o m s a o d p o d o b n ý c h d n e š n ý c h ú t v a r o v v e ľ m i n e o d l i š o v a l i . 2 

M a l i p o d o b u v ý r a z o v e j s k r a t k y a i c h o b s a h o m b o l o z r n k o z o v š e o b e c ­
n e n e j m ú d r o s t i a l e b o p r a v d y . 

D o m á c e v z d e l a n e c k é p r o s t r e d i e , k t o r é v o b d o b í h u m a n i z m u u n á s 
r e p r e z e n t o v a l i v z d e l a n í h o n o r á t i d o m á c e h o p ô v o d u v m e s t s k ý c h ú r a ­
d o c h , v o v i d i e c k y c h p a n s k ý c h k ú r i á c h , v n i ž š í c h s l u ž b á c h c i r k v i a pod. , 
p r e z e n t o v a l o s a k u l t i v o v a n í m d o m á c e h o j a z y k a n i e l e n v j e h o ú s t n e j 
p o d o b e , a l e už a j f o r m o u t v o r b y p í s a n ý c h p r e j a v o v . K t r a d i č n ý m f o r ­
m á m n a š e j p í s a n e j r e č i v j e j ú s t n e j p o d o b e v t o m t o p r o s t r e d í v d o b e 
h u m a n i z m u u n á s p r i b u d l o n a j m ä p a r a f r á z o v a n é p r e k l a d a n i e r o z l i č n ý c h 
l a t i n s k ý c h n á u č n ý c h t e x t o v ( e x e m p i e l , l e g i e n d a p o d . ) , p r í s l o v í , p o r e ­
k a d i e l a tď. , z k t o r ý c h m n o h é z ľ u d o v e l i . A l e o t o m už b o l a r e č . N a j d ô ­
l e ž i t e j š i a k u l t i v a č n á č i n n o s ť v t o m t o p r o s t r e d í b o l a s p o j e n á s t v o r b o u 
p í s a n ý c h p r e j a v o v v d o m á c o m j a z y k u . P í s a n ý p r e j a v t a k a k o d n e s 
i v m i n u l o s t i p r e d s t a v o v a l i s t ú k u l t ú r n u a v z d e l a n o s t n ú r e p r e z e n t á c i u , 
a p r e t o v y ž a d o v a l v ä č š i u s ú s t r e d e n o s ť p r i v ý b e r e j a z y k o v ý c h i š t y l i s ­
t i c k ý c h p r o s t r i e d k o v , v y ž a d o v a l b r a ť o h ľ a d n a d o b o v é k o m p o z i č n é 
p o s t u p y a t ď . B a v o b d o b í h u m a n i z m u b o l o t r e b a p r i h l i a d a ť a j n a vy-

2 K folklórnemu prejavu tohto druhu viac A. Mel icherč ik v úvode knihy A. 
P. Záturecký: S lovenské príslovia, porekadlá a úslovia. Bra t i s lava , Tat ran 1975. 
760 s. — K dokladu v s lovníčku M. Hayeková: Dejiny s lovenských slovníkov 
do roku 1945. Bra t i s lava , Univerzita Komenského 1979. 254 s. 



s p e l é j a z y k o v é p r o s t r e d i e a n a m n o h é m i m o j a z y k o v é f a k t o r y ( n a 
s p o l o č e n s k ú p r í s l u š n o s ť a d r e s á t a a p o d . ) . Zo v z d e l a n e c k é h o m e s t s k é h o 
p r o s t r e d i a s a z a c h o v a l i v d o m á c o m j a z y k u n a j m ä t e x t y a d m i n i s t r a -
t í v n o - p r á v n e j p o v a h y ( z á z n a m y o m a j e t k o v ý c h p o m e r o c h m e š ť a n o v , 
o o b c h o d e , p ô ž i č k á c h a t ď . ) . N a p r í k l a d r o k u 1 5 6 5 do t zv . p e r e c k e j 
k n i h y m e s t a T r n a v y s a z a p í s a l o : Item, tu stredu po obetowanj panny 
Márie kupyl Guryk, masarsky towaryss, od Koczwarowich dieczy neb 
synow, totiž od Myklossa a od Jana jednu sstwrtt wynohradu gmenem 
Klyn na Ružiene hore za dwa konie a za f 35, d 50; susedy tomu wy­
nohradu . . . Zo v z d e l a n e c k é h o p r o s t r e d i a s t r e d n e j a n i ž š e j š ľ a c h t y 
z m l a d š i e h o o b d o b i a h u m a n i z m u s a v d o m á c o m j a z y k u z a c h o v a l a 
k o r e š p o n d e n c i a , t e s t a m e n t y , i n v e n t á r e a pod . N a p r í k l a d n o t á r j e d n o 
z p o s l e d n ý c h ž e l a n í J á n a P a r í ž o v s k é h o z L i p t o v a p r e d r o k o m 1 5 6 4 
z a p í s a l t a k t o : Item, koniecz platná czo na obrusy, polowyczu panne 
Julianne a druhu polowyczu panne Barbore. Item koniec platná czo 
tku, to pane Julianne samey a gine biele ssaty czo su, to wssczko 
geg . . . L i s t z e m e p á n a J u r a j a Š e m š e j a b a r d e j o v s k é m u r i c h t á r o v i z r o k u 
1 5 7 7 s a z a č í n a t a k t o : Poklonyenye, sscescye y zdrawye zadám wassey 
myloscy, myly panye sused, na/dluchye czasy, nycz ynaczey, ness 
y ak sam sebe etc. — Zrozumel sem, myly panye sused ( v o r i g . sudsed), 
z/wassecho lystu, co/scye my vassa mylosc pysaly, azby muoy poddaný 
wassemv poddanému byel dluzen, na/ymeno Zatt Krystofowy.. . 3 N e ­
m ô ž e byť p o c h ý b o t o m , ž e v u v e d e n ý c h t e x t o c h ( r o z u m i e s a a j v ďa l ­
š í c h z a c h o v a n ý c h t e x t o c h ) s a u p l a t ň u j e n a š a r e č vo s v o j e j d o b o v e j 
š t r u k t ú r n e j k o m p a k t n o s t i , p r a v d a , v k r a j o v ý c h v a r i a n t o c h . O d p o v e ď 
n a o t á z k u , č i t o n e b o l l e n z á b l e s k p r i a z n i v e j doby , m ô ž e m e dať l e n 
v ď a l š í c h k a p i t o l á c h , v k t o r ý c h s ú s t r e d í m e p o z o r n o s ť n a k u l t i v o v a n i e 
n a š e j r e č i v n a s l e d u j ú c i c h s t o r o č i a c h . 

N o v é p r o s t r e d i e k u l t i v o v a n i a n a š e j r e č i , k t o r é s m e n a z v a l i i n š t i t u č n é , 
v o b d o b í h u m a n i z m u s a u n á s o b m e d z o v a l o h l a v n e n a s ú v e k é š k o l s t v o . 
P r a v d a , v t o m t o č a s e v c e n t r e z á u j m u b o l o v y u č o v a n i e l a t i n č i n y , n o s ú 
p o r u k e d ô k a z y , ž e n a j m ä v n i ž š í c h š k o l á c h v z m y s l e h u m a n i s t i c k ý c h 
m y š l i e n o k s a v e n o v a l a p o z o r n o s ť a j m a t e r i n s k é m u j a z y k u i s t e s ú m y s ­
l o m č o n a j s k ô r a n a j l e p š i e o v l á d a ť l a t i n č i n u . N a p r í k l a d z n á m e Pra­
vidlá riadenia trnavskej školy z r o k u 1 5 5 8 p r i k a z u j ú , a b y v s l u ž b á c h 
š k o l y b o l i „ d v a j a u č e n í m a g i s t r i , j e d e n S l o v á k , d r u h ý N e m e c . . . " . 
Z j e d n e j ž i a d o s t i o m i e s t o k a n t o r a z r o k u 1 5 4 9 s a d o z v e d á m e , ž e s l o -

3 Texty sú zo zborníka Jazykovedné štúdie, 6, 1961, s. 47, 1 7 9 , 2 3 3 (v š túdiách 
R. Kra jčov iča , J . Doruľu a F. S e d l á k a ) , text z Jelšavy z knihy D. Lehotská — 
J. Orlovský: Najs tarš ia Je l šavská mes t ská kniha 1566—1710 . Martin, Osveta 
1976. 480 + 8 s. — Texty sme porovnali s fotokópiami a podľa n i ch upravili 
( fotokópie sú publikované v knihe R. Kra jčov iča : Svedectvo dejín o s lovenčine . 
2. vy d. Martin, Mat ica s lovenská 1980. 268 s . ) . 



v e n s k á r e č s a u č i l a a j v B a n s k e j Š t i a v n i c i . Z v ý c h o d n é h o S l o v e n s k a 
z a s a v z b u d z u j e o b d i v p o k u s L u k á š a F a b i a n a P o p r a d s k é h o u p l a t n i ť vo 
s v o j e j u č e b n i c i z r o k u 1 5 7 3 p r i n c í p v y u č o v a n i a l a t i n č i n y n a z á k l a d e 
m a t e r i n s k é h o j a z y k a . 4 A n a p o k o n d o m á c e h o š k o l s k é h o p r o s t r e d i a s a 
t ý k a a j p r v á d o t e r a z z n á m a v ý z v a i k r i t i k a n a a d r e s u S l o v á k o v vo v e c i 
k u l t i v o v a n i a v l a s t n e j r e č i z r o k u 1 6 0 3 ( . . . sed ad exercitationem 
et culturam ipsorum idiomatis invito . . . ) z p e r a z n á m e h o s l o v e n s k é h o 
h u m a n i s t u V a v r i n c a B e n e d i k t a z N e d o ž i e r . 

V s ú h r n e m ô ž e m e p o v e d a ť , ž e o b d o b i e h u m a n i z m u n a v ý v i n n a š e j 
r e č i m a l o ž i v o t o d a r n ý v p l y v . Š i r š i e s a o t v o r i l i b r á n y , k t o r ý m i v i e d l a 
c e s t a k j e j c i e ľ a v e d o m e j š i e m u k u l t i v o v a n i u . M o h l o s a v y k r o č i ť . A l e 
S l o v e n s k o č a k a l i ť a ž k é č a s y , l e b o t u r e c k ý d o b y v a t e ľ p r á v e u p r o s t r e d 
t e j t o ž i č l i v e j d o b y d o r a z i l k j e h o j u ž n e j h r a n i c i . . . 

Filozofická fakulta UK 
Gondova 2, Bratislava j i 

O socialistické] jazykovej kultúre v NDR 

E V A RÍSOVÄ 

V e d e c k ý č a s o p i s U n i v e r z i t y E r n s t a M o r i t z a A r n d ť a v G r e i f s w a l d e 
p r i n i e s o l vo š t v r t o m č í s l e 2 5 . r o č n í k a , v e n o v a n o m s p o l o č e n s k ý m v e d á m 
a j a z y k o v e d e , s ú b o r p r í s p e v k o v z k o l o k v i a o s o c i a l i s t i c k e j j a z y k o v e j 
k u l t ú r e v N e m e c k e j d e m o k r a t i c k e j r e p u b l i k e , o j e j c h á p a n í a ú l o h á c h . 
K o l o k v i u m b o l o u s p o r i a d a n é p r i p r í l e ž i t o s t i 2 7 . v ý r o č i a v z n i k u N D R . 

V ú v o d n o m p r í s p e v k u W . S p i e w o k v y t ý č i l t r i h l a v n é c i e l e t o h t o 

k o l o k v i a : 
1. A b y s a k o l o k v i u m p o k l a d a l o z a f ó r u m t e o r e t i c k é h o s t r e t a n i a , a l e 

a j t e o r e t i c k é h o p o c h o p e n i a ú s t r e d n e j a g l o b á l n e j j a z y k o v e d n e j ú l o h y . 
2. Aby p r i s p e l o k z r e t e ľ n é m u u p e v n e n i u h l a v n ý c h ú l o h , k c i e ľ u p r i -

m e r a n é m u a e f e k t í v n e z a m e r a n é m u k o o r d i n o v a n i u p r i r i e š e n í t ý c h t o 
ú l o h a k u s k o r é m u u v e d e n i u p r a c o v n ý c h v ý s l e d k o v do p r a x e , ď a l e j 
a b y p r o s t r e d n í c t v o m z á s t u p c o v i n ý c h v e d e c k ý c h d i s c i p l í n — e s t e t i k y , 
s l a v i s t i k y a a n g l i s t i k y z a b e z p e č i l o i n t e r d i s c i p l i n á r n u s p o l u p r á c u p r i 
k o m p l e x n ý c h t é m a c h . 

4 K dej inám škols tva u nás najnovšie J . Matej a kolekt ív : Dejiny če ske j a slo­
v e n s k e j pedagogiky. Bra t i s lava , S lovenské pedagogické nakladateľs tvo 1976. 
502 + 3 7 s. — Iná použitá l i teratúra je v kapi to le 4. 



3. Aby s a k o l o k v i u m s t a l o f ó r o m p o d n e t n ý c h m y š l i e n o k a v ý m e n y 
s k ú s e n o s t í . T o m á z a b e z p e č i ť p r á v e n á p l ň p r í s p e v k o v r o z l i č n é h o z a ­
c i e l e n i a : M e t ó d y a v ý s l e d k y p r a k t i c k e j r o b o t y , k t o r e j c i e ľ o m j e do ­
s i a h n u ť r o v n a k ý v ý s l e d o k , s a m a j ú s t a ť s t i m u l o m n o v ý c h m y š l i e n o k 
a l e b o m o ž n ý c h r i e š e n í . 

V z b o r n í k u j e u v e r e j n e n ý c h 2 5 p r í s p e v k o v s v e ľ m i p e s t r o u t e m a t i k o u . 
R o z o b e r a j ú s a v n i c h o t á z k y j a z y k o v e j k u l t ú r y z r o z l i č n ý c h t e o r e t i c ­
k ý c h a s p e k t o v . R i e š i s a v n i c h n a p r . o t á z k a c h á p a n i a p o j m u jazyková 
kultúra, v z ť a h s o c i a l i s t i c k e j j a z y k o v e j k u l t ú r y a m a r x i s t i c k o - l e n i n s k e j 
j a z y k o v e d y , t e o r e t i c k é a p r a k t i c k é o t á z k y j a z y k o v e j k u l t ú r y v š p o r ­
t o v o m s p r a v o d a j s t v e , v o d b o r n ý c h t e x t o c h , v o b l a s t i m a t e r i á l n e j p r o ­
d u k c i e , o t á z k a j a z y k o v e j k u l t ú r y u č i t e ľ a , v z ť a h j a z y k o v e j k u l t ú r y a j a ­
z y k o v e j e s t e t i k y , j a z y k o v e j k u l t ú r y a g r a m a t i k y , v z á j o m n ý p o m e r 
p e s t o v a n i a j a z y k a a j a z y k o v e j k r i t i k y , p r o b l é m y s o c i a l i s t i c k e j j a z y k o v e j 
k u l t ú r y a j e j u p l a t n e n i e vo v y u č o v a n í š t y l i s t i k y a tď . 

D o ) h t o č í s l a K u l t ú r y s l o v a s m e v y b r a l i č l á n o k G. M i c h e 1 a 
Jazyková kultúra a jazyková estetika. 

Jazyková kultúra a jazyková estetika 

GEORG MICHEL 

T a k a k o p o j e m kultúra v o v š e o b e c n o s t i a j š p e c i á l n e j š í p o j e m jazy­
ková kultúra z a h ŕ ň a e s t e t i c k ý a s p e k t , a t a k j e o p o d s t a t n e n é p o l o ž i ť 
o t á z k u v z ť a h u j a z y k o v e d y a e s t e t i k y s o z r e t e ľ o m n a j a z y k . T á t o o t á z k a 
n i e j e n o v á . N á j d e m e j u u H u m b o l d t a , C r o c e h o , V o s s l e r a , B a l l y h o , 
M u k a r o v s k é h o , J a k o b s o n a a m n o h ý c h i n ý c h . V m i n u l o s t i s a ň o u 
z a o b e r a l i p r e d o v š e t k ý m z h ľ a d í s k š p e c i á l n e j š í c h v z ť a h o v j a z y k o v e d y 
a p o e t i k y . O d p o v e d e b o l i r o z l i č n é , z h r u b a m o ž n o z i s t i ť t r i t e n d e n c i e : 

1. N a p o e t i c k é s a h ľ a d í a k o n a o s o b i t n ý p r í p a d v n ú t r i l i n g v i s t i c ­
k é h o . E x t r é m n e f o r m u l o v a n é s t a n o v i s k o j e v y j a d r e n é v t é z e : „ P r e t o 
b á s n i c t v o l e ž í v n ú t r i v l a s t n e j o b l a s t i l i n g v i s t i k y . " 1 T e n d e n c i e p o d o b ­
n é h o d r u h u s a u k a z u j ú u p r a ž s k ý c h š t r u k t u r a l i s t o v , n a j m ä u M u k a ­
r o v s k é h o a J a k o b s o n a — p r a v d a , p o d s t a t n e h l b š i e , a n i e v y h r o t e ­
n e — , a k o a j v t r a d í c i i ž e n e v s k e j š k o l y . 

2 . P o e t i c k é s a o p i e r a o l i n g v i s t i c k é , o d v o d z u j e s a z n e h o , a l e 
j a z y k o v á a p o e t i c k á „ k o m p e t e n c i a " sú p o d s t a t n e r o z d i e l n e . T a k u M. 

1 SAPORTA, S.: Die Bedeutung der Linguíst ik beim Štúdium der l i teratúr . 
In: Li tera turwissenschaf t und Linguíst ik, Ergebnisse und Perspekt iven. Ed. J . 
Ihwe. Frankfurt /M. 1971. II . 2. 328 s. 



B i e r w i s c h a z á k o n i t o s t i p o e t i k y „ o p e r u j ú n a j a z y k o v ý c h š t r u k t ú r a c h , 
a l e s a m y sú m i m o j a z y k o v é , p o e t i c k é š t r u k t ú r y sú v r a j m o ž n é l e n n a 
z á k l a d e j a z y k o v ý c h p r i m á r n y c h š t r u k t ú r . 2 T e n t o p o s t o j j e v z r e j m o m 
p r o t i k l a d e s k o n c e p c i o u G. L e r c h n e r a , p o d ľ a k t o r e j d v o j a k é k ó d o v a n i e 
p o e t i c k é h o t e x t u n i e j e u r č e n é p r i m á r n e l i n g v i s t i c k y a s e k u n d á r n e 
p o e t i c k y , a l e n a o p a k — p r i m á r n e p r o s t r e d n í c t v o m j a z y k o v é h o s y s ­
t é m u . 3 

3. C e l ý j a z y k , v š e t k y j a z y k o v é s k u t o č n o s t i s a i n t e r p r e t u j ú a k o v ý r a z 
v š e o b e c n é h o p o e t i c k é h o p r i n c í p u v j a z y k u . T a k t o c h á p e W . v. H u m b o l d t 
j a z y k z r o z l i č n ý c h h ľ a d í s k a k o „ u m e n i e " . 4 S l e d u j ú c t ú t o v y h r o t e n ú 
l í n i u , d o š l i B . C r o c e a K. V o s s l e r k s v o j m u „ j a z y k o v é m u e s t e t i z m u " . 
U V o s s l e r a č í t a m e : „ J a z y k o v á m y š l i e n k a j e v p o d s t a t e b á s n i c k á m y š ­
l i e n k a , j a z y k o v á p r a v d a j e u m e l e c k á p r a v d a , j e v ý z n a m u p l n á k r á s a " . 5 

V o s t a t n o m č a s e n a c h á d z a m e t e n t o p o s t o j a j u E . C o s e r i a v j e h o 
T é z a c h k t é m e j a z y k a b á s n e n i e : „ . . . b á s n i c k á r e č m u n i e j e a k o j e d e n 
j a z y k o v ý úzus m e d z i i n ý m i , a l e a k o j a z y k v ô b e c , a k o r e a l i z á c i a v š e t ­
k ý c h j a z y k o v ý c h m o ž n o s t í , a k o o b n o v e n i e p l n e j f u n k č n o s t i j a z y k a . " 6 

T e n t o p r e h ľ a d z j e d n o d u š u j e p r o b l e m a t i k u v z á j o m n é h o v z ť a h u l i n ­
g v i s t i k y a p o e t i k y , o k t o r o m s a z r o z l i č n ý c h h ľ a d í s k d i s k u t o v a l o 
v m i n u l o s t i a j v p r í t o m n o s t i . T r e b a v š a k z d ô r a z n i ť , ž e t a k é z á k l a d n é 
p o s t o j e , a k o s o m i c h tu v h r u b o m r o z d e l e n í v y m e n o v a l , s ú r e l e v a n t n é 
a j p r e z a h r n u t i e e s t e t i c k ý c h h o d n o t e n í do s k ú m a n i a j a z y k a . 

Ď a l e j s i v š a k t r e b a e š t e r a z p o l o ž i ť o t á z k u : J e v z ť a h l i n g v i s t i k y 
a p o e t i k y , z k t o r é h o s o v y c h á d z a v m n o h ý c h p r á c a c h , t o t o ž n ý s o 
v z ť a h o m l i n g v i s t i k y a e s t e t i k y ? T r e b a p o j e m e s t e t i c k é o b m e d z i ť n a 
p o j e m p o e t i c k é ? S ú v o d b o r n e j l i t e r a t ú r e p o u ž í v a n é o z n a č e n i a „ p o e t i c ­
k á f u n k c i a " a „ e s t e t i c k á f u n k c i a " j a z y k a s y n o n y m n é ? 

V m n o h ý c h p u b l i k á c i á c h t o t a k n a o z a j j e . P o d p o r u j e s a t o m e d z i i n ý m 
a j t ý m , ž e j e d n o t l i v í p r e d s t a v i t e l i a e s t e t i k y č i a s t o č n e s a m i — p r e d o ­
v š e t k ý m t a k í r e p r e z e n t a n t i a k o G. F . W . H e g e l v 1 9 . a G'. L u k á c s v 2 0 . 

2 B IERWISCH, M.: Poet ik und Linguíst ik. In.: Mathemat ik und Dichtung. Ed. 
H. Kreuzer a R. Gunzenhäuser . Míinchen 1565, s. 55—5&. 

J LERCHNER, G., WERNER, H. G.: Probléme der seman t i schen Analyse e ines 
poet ischen Textes . In: Weimarer Bei t rage . 10/1975, s. 103. 

4 Pórov. HUMBOLDT, v. W.: Uber die Verschiedenhei t des mensch l ichen 
Sprachbaues und ihren Einfluss auf die ge is t ige Entwicklung des Menschen-
gesch lech t s . Ber l in 1836. CXIX. — Pozri aj R. P. TROFIMOVA: Wilhelm Hum­
boldt und se ine Lehre von der as the t i schen Wirkung der Sprache . Deutsche 
Zeitshrift fur Philosophle. 8/1972, s. 1044 n. 

5 VOSSLER, K.: Grammatik und Sp rachgesch i ch t e oder das Verhäl tn is von 
„r icht ig" und „wahr" in der Sprachwissenschaf t . Logos, I, 1910/11 , s. 91. 

6 C O S E R I U , E.: Thesen zum Thema „Sprache und Dichtung". In: Bei t rage zur 
Text l inguis t ik . Ed. W. D. S tempel . Munchen 1971, s. 184. 



s t o r o č í — o b m e d z u j ú p r e d m e t e s t e t i k y p r i j a t e ľ n ý m s p ô s o b o m n a t e ó r i u 
u m e n i a . O h r a n i č e n i e e s t e t i c k é h o n a u m e l e c k é n e p l a t í , p r a v d a , p r e 
c e l é d e j i n y e s t e t i k y , n a j m ä n i e p r e m a r x i s t i c k ú e s t e t i k u . „ S ú č a s n á 
m a r x i s t i c k á l i t e r a t ú r a o e s t e t i k e p o u k a z u j e n a t o , ž e by b o l o c h y b o u 
o b m e d z i ť p r e d m e t e s t e t i k y n a z á k o n y u m e n i a a l e b o n a p o d s t a t u k r á s ­
n e h o . . . e s t e t i c k ý v z ť a h č l o v e k a k o k o l i t é m u s v e t u n i e j e z ú ž e n ý n a 
s f é r u u m e n i a , a l e z a h ŕ ň a a j p r í r o d u , p r á c u a k a ž d o d e n n é m e d z i ľ u d s k é 
v z ť a h y . " 7 

A k v y c h á d z a m e z t e j t o b á z y , z á k l a d n ý m p o s t u l á t o m j e p r e n á s u p l a t ­
ň o v a ť p o j e m estetické v p l n o m r o z s a h u a j n a m i m o b á s n i c k é p o u ž í v a n i e 
j a z y k a . P r i t o m b y s o m c h c e l z d ô r a z n i ť , ž e š p e c i f i k u e s t e t i c k ý c h a s ­
p e k t o v p o z o r o v a n i a j a z y k a n e m o ž n o v y č e r p a ť s k ú m a n í m j a z y k a , 
p o u k a z o v a n í m n a e x p r e s í v n e v ý r a z o v é p r o s t r i e d k y j e s t v u j ú c e v j a z y ­
k o v o m s y s t é m e a l e b o p o d m i e n e n é k o n t e x t o m ( n a o d k l o n o d n o r m y , 
n a n e g r a m a t i c k é k o n š t r u k c i e , k o n o t a t í v n e v ý z n a m y , š t y l i s t i c k é f i g ú r y , 
j a z y k o v é i n o v á c e a t ď . ) a i c h p o r o v n á v a n í m s n o r m a t í v n y m , n e e x p r e -
s í v n y m , š t y l i s t i c k y n e p r í z n a k o v ý m a k o n v e n č n ý m v ý r a z o v ý m v a r i a n ­
t o m . A l e p r á v e t o t o c h á p a n i e j e d n e s r o z š í r e n é a v b u r ž o á z n e j l i t e r a t ú r e 
p r i a m z d ô r a z n e n é . P o e t i c k é a e s t e t i c k é s a r e d u k u j e n a e x p r e s í v n e . A. 
K l o e p f e r z N S R d o s p e l k t a k e j t o f o r m u l á c i i : N i e t n i j a k é h o p o d s t a t n é h o 
r o z d i e l u m e d z i b á s n i c t v o m a n e b á s n i c t v o m ; n a o p a k , v s ú č a s n o s t i t r e b a 
k o n š t a t o v a ť , ž e p o e t i c k é a v š e o b e c n é e s t e t i c k é p o s t u p y a i n o v á c i e l i t e ­
r a t ú r y z v ä č š a č o n a j k r a t š o u c e s t o u a o b í d e n í m š i r o k e j l i t e r á r n e j r e c e p ­
c i e s a d o s t á v a j ú do r e k l á m a i n ý c h o b c h o d n ý c h t e x t o v — p r i t o m c e l ­
k o m o d h l i a d a m e o d l i t e r á r n o s t i p o l i t i c k ý c h p r e j a v o v , i n f o r m a č n ý c h 
č a s o p i s o v >a n o v í n . Z č i s t o k v a n t i t a t í v n e h o h ľ a d i s k a p o e t i c k é v r o z s i a h ­
l e j o b l a s t i m a s o v e j k o m u n i k á c i e j e o v e ľ a m e n e j z a s t ú p e n é a k o v b á s ­
n i c t v e . 8 

T u s a k l a d i e n a j e d n u r o v i n u p o e t i c k á , e s t e t i c k á a j a z y k o v á o r i g i ­
n a l i t a . K l o e p f e r s a p r i t o m o p i e r a o p r o m i n e n t n ý c h p r e d c h o d c o v . P o d ľ a 
n á z o r o v p r a ž s k e j š k o l y z 2 0 . a 3 0 . r o k o v a m y š l i e n o k r o z v í j a n ý c h 
v s ú č a s n o s t i s p o č í v a p o e t i c k á f u n k c i a j a z y k a v t o m , ž e p o e t i c k ý z n a k 
p o d á v a t e ľ a , p r í p . p r i j í m a t e ľ a s a n e v i d í b e z p r o s t r e d n e a h n e ď a k o a u t o ­
m a t i z o v a n ý vo s v o j i c h d e n o t a t í v n y c h a p r a g m a t i c k ý c h v z ť a h o c h , a l e 
s a c h á p e vo s v o j e j „ v l a s t n e j h o d n o t e " . P o d ľ a J a k o b s o n a p o d s t a t a 
p o e t i c k e j f u n k c i e j a z y k a s p o č í v a v „ z a m e r a n í n a s p r á v u a k o t a k ú , 
v s ú s t r e d e n í s a n a s p r á v u k v ô l i n e j s a m e j . " 9 V p r a ž s k e j š k o l e s a v t e j t o 
s ú v i s l o s t i p o u ž í v a l t e r m í n aktualizácia, t o z n a m e n á , ž e s p r a c o v a n i e 

7 SKATERSCHTSCHIKOW, V.: Grundlagen der marxis t i sch- lenin is t i schen 
Ästhetik. Ber l in 1976, s. 10. 

8 KLOEPFER, R.: Poet ík und Linguisltik. Mundhen 1975, s. 163 n. 
9 J A K O B S O N , R.: Linguíst ik und Poet ik. Li tera turwissenschaf t und Linguíst ik. 

Ergebnisse und Perspekt iven. Ed. J . Ihwe. Frankfurt /M. 1971, II . 1, s. 151 . 



j a z y k o v ý c h z n a k o v s a v p o v e d o m í p o u ž í v a t e ľ a a k t u a l i z u j e a k o t v o r i v ý 
č i n , p o s u n u t ý do p o p r e d i a p o z o r n o s t i . A t o s a s t á v a p r á v e p r e t o , ž e j a ­
z y k s a p o u ž í v a v y n a c h á d z a v o a n e f u n g u j e l e n b e z p r o s t r e d n e a l e b o 
vo v z ť a h u k o b j e k t u a p r a g m a t i c k y . 

T i e t o ú v a h y m a j ú z a i s t e s v o j e r a c i o n á l n e j a d r o , l e b o m n o h é f e n o ­
m é n y a p r o s t r i e d k y j a z y k a , k t o r é s o z r e t e ľ o m n a i c h e s t e t i c k é h o d ­
n o t e n i e — č i s t o i n t u i t í v n e — m o ž n o z a r a d i ť do k a t e g ó r i e k r á s n e h o , 
š k a r e d é h o a l e b o k o m i c k é h o , m a j ú z n a k y n á p a d n o s t i , o d k l o n u o d n o ­
r i e m j a z y k o v e j k o m u n i k á c i e . V y ž a d u j ú , p r í p . s p ô s o b u j ú tzv . „ d e a u t o -
m a t i z á c i u " p o u ž í v a n i a j a z y k a . 

A k o z á k l a d n é v ý c h o d i s k o j e v š a k t o t o c h á p a n i e n i e u s p o k o j u j ú c e 
a z h ľ a d i s k a m a r x i s t i c k o - l e n i n s k e j e s t e t i k y n e o b h á j i t e ľ n é . Aj s p ô s o b 
v y j a d r o v a n i a p o d ľ a n o r i e m , b e z o d c h ý l o k , m o ž n o h o d n o t i ť e s t e t i c k y , 
m u s í s a dať z a r a d i ť do e s t e t i c k e j a x i o l ó g i e . T e x t n á v o d u n a p o u ž í v a n i e 
n e j a k é h o s t r o j a m ô ž e byť n a p r . z a s p e k t u p o z n á v a n i a ( z g n o z e o l o g i c ­
k é h o a s p e k t u ) s p r á v n y a l e b o n e s p r á v n y , z h ľ a d i s k a s p l n e n i a s v o j h o 
c i e ľ a ( z u t i l i t á r n e h o ' a s p e k t u ) ú č e l n ý a l e b o n e ú č e l n ý , a l e a j z e s t e t i c ­
k é h o h ľ a d i s k a m ô ž e o b s a h o v a ť p o z i t í v n e a l e b o n e g a t í v n e h o d n o t e n i a , 
h o c i v ň o m n i e t l e x i k á l n o - g r a m a t i c k ý c h , r e s p . f u n k č n o - š t y l i s t i c k ý c h 
a n o m á l i í a j a z y k o v ý c h i n o v á c i í . E s t e t i c k é h o d n o t e n i e t a k é h o t o t e x t u 
s ú v i s í v p o d s t a t n e j m i e r e s t ý m , č o s a vo f i l o z o f i i a e s t e t i k e o z n a č u j e 
a k o h a r m ó n i a a v n a š o m p r í k l a d e p r e d s t a v u j e p o v e d z m e k o r e l á c i u 
o b s a h o v ý c h a f o r m á l n y c h k o m p o n e n t o v j a z y k o v é h o p r e j a v u , a k o 
a j k o m p a t i b i l i t u o p t i m á l n e j z r o z u m i t e ľ n o s t i a p o ž i a d a v k y d o k o n a l o s t i 
v o v l á d a n í j a z y k o v ý c h v ý r a z o v ý c h m o ž n o s t í v s ú l a d e s o s p o l o č e n s k o -
h i s t o r i c k ý m i p o d m i e n k a m i . 

S o t á z k o u e s t e t i c k é h o h o d n o t e n i a j a z y k a a p o u ž í v a n i a j a z y k a n a 
z á k l a d e m a r x i s t i c k o - l e n i n i s k e j e s t e t i k y sú , p r a v d a o d h l i a d n u c o d o' tvo-
r e n ý c h o t á z o k v š e o b e c n e j e s t e t i k y — s p o j e n é m n o h é p r o b l é m y , k t o r é 
s a d o t ý k a j ú o s o b i t n e j a z y k o v e j e s t e t i k y a n e m ô ž u s a z j e d n o d u š e n e p r e ­
n á š a ť z i n ý c h o b l a s t í a k o n a p r . z t e ó r i e u m e n i a , z e s t e t i k y v ý r o b y 
a k a ž d o d e n n e j k u l t ú r y . Z j a v n é ť a ž k o s t i a o b m e d z e n i a s a v y s k y t u j ú p r i 
a p l i k á c i i k a t e g o r i á l n y c h d v o j í c b e ž n ý c h v e s t e t i k e n a j a z y k a k o m u ­
n i k a t í v n e s p r á v a n i e , t o t i ž p r i k a t e g ó r i á c h krásne — škaredé, vznešené 
— nízke, tragické — komické. I n t u i t í v n e p r i j a t e ľ n é a p r i n a j m e n š o m 
b e ž n é j e p o v e d a ť pekný jazyk, pekná výslovnosť, pekný spôsob vy­
jadrovania, škaredý výraz, komika výrazu a t ď . No v z ť a h o v a ť k a t e g ó r i u 
t r a g i c k é h o n a j a z y k a p o u ž í v a n i e j a z y k a j e s o t v a m o ž n é . A k o t r a g i c k ý 
m o ž n o c h a r a k t e r i z o v a ť s u j e t t e x t u , a l e n i e j e h o j a z y k o v ú r e a l i z á c i u . 
T u i d e z j a v n e o to , č o p o d ľ a s o v i e t s k e h o v e d c a A. A. I v i n a a j e h o 
z á k l a d o v l o g i k y h o d n o t e n i a m o ž n o o z n a č i ť p r e d i k á t o m indiferentný?9 

1 0 I W I N , A. A.: Grundlagen der Logik von Wertungen. Ber l ín 1975 
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Ď a l š í , o v e ľ a p o d s t a t n e j š í p r o b l é m s p o č í v a v t o m , a k o m o ž n o e s t e t i c k ú 
h o d n o t u e x p l i c i t n e v y m e d z i ť a c h a r a k t e r i z o v a ť a k o o b j e k t í v n u k a t e ­
g ó r i u a e s t e t i c k é h o d n o t e n i e a k o s u b j e k t í v n u k a t e g ó r i u 1 1 v o v z ť a h u 
k j a z y k o v é m u a vo v z ť a h u k i n ý m a s p e k t o m h o d n o t e n i a . D o s t a t o č n e 
p r e s n é v y m e d z e n i e t o h o , č o sú e s t e t i c k é h o d n o t y v ô b e c v z m y s l e m a r -
x i s t i c k o - l e n i n s k e j e s t e t i k y , n e m á m e . P o n ú k a j ú s a p r i b l i ž n é d e f i n í c i e , 
k t o r é c h a r a k t e r i z u j ú p o d s t a t u e s t e t i c k ý c h h o d n ô t p r e d o v š e t k ý m v p r o ­
t i k l a d e a v d i a l e k t i c k o m v z ť a h u k o s t a t n ý m h o d n o t á m — g n o z e o l o g i c ­
k ý m , e t i c k ý m , u t i l i t a r i s t i c k ý m , e k o n o m i c k ý m a p o l i t i c k ý m . T á t o 
s ú v i s l o s ť e s t e t i c k ý c h h o d n o t o v ý c h v z ť a h o v s o s t a t n ý m i a x i o l o g i c k ý m i 
a s p e k t m i v z m y s l e d i a l e k t i c k é h o m a t e r i a l i z m u p l a t í v c e l o m r o z s a h u 
a j s o z r e t e ľ o m n a j a z y k o v é . 

P o d ľ a A. A. I v i n a 1 2 t r e b a p r i h o d n o t e n i a c h vždy r o z l i š o v a ť š t y r i 
z á k l a d n é k o m p o n e n t y : s u b j e k t , p r e d m e t , c h a r a k t e r a z á k l a d y h o d n o ­
t e n i a . K e ď ž e j a z y k č i p o u ž í v a n i e j a z y k a a k o p r e d m e t h o d n o t e n i a 
v y k a z u j e p o d s t a t n é o s o b i t o s t i o p r o t i i n ý m p r e d m e t o m h o d n o t e n i a , 
m o ž n o v y v o d z o v a ť , že j a z y k o v o e s t e t i c k é k r i t é r i á t r e b a v i d i e ť v ú z k e j 
s ú v i s l o s t i s t ý m i t o b y t o s t n e p o d m i e n e n ý m i z n a k m i j a z y k a č i j a z y k o ­
v é h o p o u ž í v a n i a . I n á č p o v e d a n é — e s t e t i c k é h o d n o t y j a z y k a m ô ž u 
s p o č í v a ť l e n v p o d s t a t e , vo f u n k c i i a š t r u k t ú r e j a z y k a . S ú t e d a s p o j e n é 
p r e d o v š e t k ý m s o š t r u k t ú r n y m i z n a k m i , v n ú t o r n ý m i , s p o l o č e n s k o - h i s t o -
r i c k y p o d m i e n e n ý m i p r a v i d e l n o s ť a m i j a z y k o v é h o s y s t é m u , s k o m u n i ­
k a t í v n o u f u n k c i o u j a z y k a a s k o m u n i k a t í v n y m ú č i n k o m p o u ž í v a n i a 
j a z y k a , a k o a j s o s o c i o l o g i c k o u d i f e r e n c o v a n o s ť o u a k o m u n i k a č n ý m i 
p o t r e b a m i n o s i t e ľ a j a z y k a . V s ú v i s l o s t i s o t á z k a m i j a z y k o v e j n o r m y 
N . N . S e m e ň u k o v á tv rd í , ž e „ e s t e t i c k é h o d n o t e n i a . . . z á v i s i a n a j m ä 
o d s o c i á l n e h o h o d n o t e n i a r o z l i č n ý c h r e a l i z á c i í j a z y k o v ý c h š t r u k t ú r , 
t o z n a č í , ž e v e ľ m i č a s t o s a z a p e k n é p o k l a d á to , č o j e p r e n o s i t e ľ a 
j a z y k a s o c i á l n e p r i j a t e ľ n é " . 1 3 A u t o r k a tu p o p r v é o d k a z u j e n a n e g a ­
t í v n e h o d n o t e n i e i s t é h o s p o l o č e n s k é h o s p r á v a n i a p o t l á č a n e j t r i e d y 
v l á d n u c o u t r i e d o u v b u r ž o á z n e j s p o l o č n o s t i , po d r u h é n a h o d n o t e n i e 
j a z y k a ľudí , k t o r í n e z í s k a l i d o s t a t o č n é v z d e l a n i e , p l a t n é z a v š e t k ý c h 
s p o l o č e n s k ý c h p o d m i e n o k . 1 4 

E s t e t i c k é h o d n o t e n i e p o u ž í v a n i a j a z y k a p o d ľ a j a z y k o v é h o v z d e l a n i a 
s a , p r a v d a , m u s í c h a r a k t e r i z o v a ť vo s v o j o m t r i e d n o m o b s a h u . K a i n z 
m á n a m y s l i š p e c i f i c k ý b u r ž o á z n y i d e á l v z d e l a n i a , k e ď h o v o r í o s o c i á l -

1 1 Pórov. STOLOWITSCH, L.: Der äs the t i sche Wert . Ber l in 1976, s. 36. 
1 2 I W I N , A. A.: op. cit. , s. 42 n. 
13 SEREBRENNIKOW, B. A. a kol.: Al lgemeine Sprachwissenschaf t . Zv. 1. 
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n o e s t e t i c k o m m o t í v e p o u ž í v a n i a j a z y k a a m y s l í t ý m p o ž i a d a v k u s p o ­
l o č e n s k y p r i m e r a n é h o k u l t i v o v a n é h o s p ô s o b u v y j a d r o v a n i a , k t o r ý 
b y v y h o v o v a l p o ž i a d a v k á m s l u š n o s t i v y h ý b a n í m s a n í z k y m a h r u b ý m 
v ý r a z o m . 1 5 N i e k o ľ k o s t r á n o k p r e d t ý m c h a r a k t e r i z u j e j e m n é a v z n e š e n é 
a k o z á k l a d j a z y k o v o e s t e t i c k é h o a e s t e t i c k é h o . 1 6 K e b y s m e c h c e l i s l e ­
d o v a ť t ú t o l í n i u , m a l i b y v ý r a z y v y š š e j š t ý l o v e j v r s t v y v y š š i u e s t e t i c k ú 
h o d n o t u a k o ' i c h b e ž n é s y n o n y m á . 

E s t e t i c k é h o d n o t e n i e p o u ž í v a n i a j a z y k a v y c h á d z a j ú c e z t r i e d n y c h 
z á u j m o v a j a z y k o v e j k u l t ú r y z a l o ž e n e j n a t ý c h t o z á u j m o c h m á z á ­
k l a d n ý v ý z n a m . T u j e v ý c h o d i s k o m a r x i s t i c k e j j a z y k o v e j e s t e t i k y 
a z t o h o v y p l ý v a a j n e z l u č i t e ľ n o s ť n a š i c h p o s t o j o v s p o s t o j m i , a k é m a l 
M. B e n s e , p r e k t o r é h o s ú „ e s t e t i c k é i n f o r m á c i e " č i s t o m a t e m a t i c k o -
š t r u k t ú r n y m i h o d n o t a m i . T a k ý m t o z d a n l i v ý m o d i d e o l o g i z o v a n í m 
e s t e t i k y s a v k a ž d o m h o d n o t e n í e l i m i n u j e i m a n e n t n ý s p o l o č e n s k ý 
s u b j e k t . P r á v e a j s k u t o č n o s ť , ž e i s t é j a v y p o u ž í v a n i a j a z y k a s a v e s t e ­
t i c k o m z m y s l e h o d n o t i a r o z l i č n e , v y s v e t ľ u j e s a p r i m á r n e z o s o c i á l n y c h 
v z ť a h o v t r i e d a v r s t i e v ; s y m p t o m a t i c k y s a t o o d r á ž a v „ s o c i o l e k t e a k o 
p r í z n a k u " s p o l o č e n s k ý c h h ľ a d í s k . 1 7 T i e t o z á k o n i t o s t i p l a t i a n i e l e n p r e 
a n t a g o n i s t i c k é t r i e d y . Aj t r i e d y , v r s t v y , s k u p i n y p o v o l a n i a , v e k u a z á ­
u j m o v v n ú t r i n á š h o s p o l o č e n s k é h o p o r i a d k u , k t o r ý n i e j e p o z n a č e n ý 
a n t a g o n i z m o m , s ú l i n g v i s t i c k y r e l e v a n t n é a t v o r i a b á z u p r e r o z l i č n é 
e s t e t i c k é h o d n o t y a h o d n o t e n i a j a z y k o v é h o s p r á v a n i a . J a z y k o v é n á v y k y 
m n o h ý c h m l a d ý c h ľudí p o s u d z u j ú v i a c e r í d o s p e l í a k o „ n e p e k n é " , a l e 
p r á v e t ý m t o m l a d ý m s a v id í k o m i c k é , k e ď s ú v i s t ý c h s i t u á c i á c h nú ­
t e n í p r i d ŕ ž a ť s a n o r m y s p i s o v n é h o j a z y k a . T i e t o h o d n o t e n i a m a j ú s v o j 
z á k l a d v r o z l i č n ý c h s o c i á l n e a p s y c h o l o g i c k y p o d m i e n e n ý c h s y s t é ­
m o c h n o r i e m . 

O k r e m s o c i o l o g i c k é h o a s p e k t u e x i s t u j e — p o d ľ a N. N. S e m e ň u k o -
v e j — „ e š t e j e d e n t r o c h a o d l i š n ý a s p e k t e s t e t i c k é h o h o d n o t e n i a j a z y ­
k o v e j r e a l i z á c i e , k t o r ý n e m o ž n o t a k p r i a m o č i a r o v z ť a h o v a ť n a s o c i á l n e 
č i n i t e l e . T a k s a v n i e k t o r ý c h p r í p a d o c h d o s t á v a , k r á s n e ' do s ú v i s l o s t i 
s f u n k č n e p r i m e r a n ý m a l e b o s t a k ý m , č o j e o s p r a v e d l n e n é s i t u á c i o u , 
č o p l a t í n i e l e n p r e j a z y k ( p r e s n e j š i e n i e l e n p r e j a z y k o v é s p r á v a n i e ) , 
a l e a j p r e i n é ľ u d s k é s p ô s o b y s p r á v a n i a " . 1 8 

S o z r e t e ľ o m n a j a z y k j e s ú v i s l o s ť k o m u n i k a t í v n e ú č e l n é h o h o d n o ­
t e n i a s e s t e t i c k ý m h o d n o t e n í m z j a v n á . Čo s t a r š i a k r i t i k a j a z y k a a š t ý -

1 5 KAINZ, F. : Psychológie der Sprache . Zv. I. Grundlagen der a l lgemeinen 
Sprachpsychologie . 3. vyd. Stut tgar t 1962, s. 248. 

1 6 Ibidem s. 229. — Podrobnejšie o tom pozri OTTO, V.: Príprava na dizer táciu 
( rukop i s ) . Potsdam. 
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2. Ber l in 1976, s. 579. 
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lu p o v e d a l a e š t e o s u b s t a n t i v i z a č n ý c h t e n d e n c i á c h v n e m č i n e , o p o ­
u ž í v a n í t v a r u wuräe v o v e d ľ a j š í c h p o d m i e n k o v ý c h v e t á c h , o f a k u l t a ­
t í v n o m d a t í v n o m -e p r i s u b s t a n t í v a c h , o p o u ž í v a n í c u d z í c h s l o v a p o d . 
a č o č i a s t o č n e o d v r h o l G. W u s t m a n n a k o „ š k a r e d é " , „ n a f ú k n u t é " , 
„ s t r a š n é " 1 9 , p o u ž í v a s a d n e s v t a k e j m i e r e , ž e s a t i e t o f o r m y u z n a l i 
z a j a z y k o v o e k o n o m i c k é , a j z a j a z y k o v o e s t e t i c k é . 

N a d r u h e j s t r a n e t r e b a , p r i r o d z e n e , p o v e d a ť , ž e e s t e t i c k é n e m o ž n o 
r e d u k o v a ť n a k a t e g ó r i u u ž i t o č n é h o a s t o t o ž ň o v a ť h o s n í m . J a v y a k o 
r y t m u s , m e l ó d i a r e č i , h l á s k o v á i n š t r u m e n t á c i a , ľ u b o z v u k ( e u f ó n i a ) 
a n e ľ u b o z v u k ( k a k o f ó n i a ) m o ž n o l e n č i a s t o č n e a l e b o l e n d o i s t e j m i e ­
r y o d v o d z o v a ť z k r i t é r i í j a z y k o v e j e k o n ó m i e a k o m u n i k a t í v n e j s i t u ­
á c i e . P o p r i s v o j i c h k o m u n i k a č n o - f u n k č n ý c h h o d n o t á c h m a j ú a j v e s t e ­
t i c k o m o h ľ a d e — p o d ľ a S t o l o v i č o v h o v y j a d r e n i a — „ s a m o s t a t n ú 
h o d n o t o v ú e x i s t e n c i u " . P r a v d a , j e s t v u j e v ž d y l e n r e l a t í v n e o d l ú č e n i e 
j a z y k o v o e s t e t i c k ý c h h o d n ô t o d i n ý c h h o d n o t o v ý c h r o v í n . T o , č o s t o j í 
p r o t i p r i m á r n y m k o m u n i k a t í v n y m p o ž i a d a v k á m s p o l o č n o s t i , n e m ô ž e 
b y ť a j n a p r i e k m o ž n é m u „ p o l a r i z o v a n i u e s t e t i c k ý c h a u t i l i t a r i s t i c k ý c h 
h o d n ô t " 2 0 n a t r v a l o e s t e t i c k é . 

Ď a l š i e h ľ a d i s k á , k t o r é by s a n a p o k o n m o h l i s p o m e n ú ť , v y p l ý v a j ú 
z o s ú v i s u e s t e t i c k ý c h h o d n ô t a t a k ý c h k v a l í t p o u ž í v a n i a j a z y k a , a k o 
j e s p r á v n o s ť , t v o r i v á j a z y k o v á p r á c a , i n f o r m a č n á n a s ý t e n o s ť a r e l e -
v a n c i a , p o l y s é m i a a m o n o s e m i z á c i a , v ý r a z o v é b o h a t s t v o a v ý r a z o v á 
v a r i a b i l i t a , a t o b e z t o h o , a b y s m e t ý m k l á d l i t i e t o k r i t é r i á n a j e d n u 
r o v i n u s j a z y k o v o e s t e t i c k ý m i k r i t é r i a m i . 

S ú h r n n e m o ž n o p o v e d a ť , ž e j e t u r o z s i a h l a o b l a s ť , k t o r á v y ž a d u j e 
ď a l š i e t e o r e t i c k é o s v e t l e n i e a n a j m ä e m p i r i c k é s p r a c o v a n i e . S k ú m a n i e 
s k u t k o v é h o s t a v u v h r a n i č n e j o b l a s t i l i n g v i s t i k y a e s t e t i k y j e n e v y h ­
n u t n á č i a s t k o v á ú l o h a v e d e c k y f u n d o v a n e j j a z y k o v e j k u l t ú r y . 

Preložila E. Rísová 

Výkladové postupy v učebnici 

JÄN HORECKÝ 

Pr i s k ú m a n í t e x t o v s a u ž t r a d i č n e v e n u j e p o z o r n o s ť i c h p o v r c h o v e j 
p o d o b e . S k ú m a j ú s a n a j m ä t i e p r v k y , k t o r é s a v y u ž í v a j ú n a v y j a d r o ­
v a n i e v z ť a h o v m e d z i v e t a m i v t e x t e , t e d a t i e , k t o r é s p o l u p ô s o b i a p r i 

1 9 WUSTMANN, G.: Allerhand Sprachdummhei ten . Kleine deutsche Grammatik 
des Zweifelhaften, des Fa l s chen und des Häss l ichen. 3. vyd. Leipzig 1903 
a dalš ie , s. 6, 397, 417. 
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f o r m o v a n í š t r u k t ú r y t e x t u . T r e b a v š a k p r i p o m e n ú ť , ž e n a v y t v á r a n i e 
c e l i s t v o s t i t e x t u p ô s o b i a n i e l e n k o n e k t o r y ( a k o s a o z n a č u j ú u s ú v z ť a ž -
ň o v a c i e , s p á j a c i e p r o s t r i e d k y ) , a l e a j m n o h é f a k t o r y , k u k t o r ý m m o ž n o 
d o s p i e ť h l b š o u ' a n a l ý z o u š t r u k t ú r y t e x t u . 

K z á k l a d n ý m p r v k o m t o h t o d r u h u p a t r í p r e d o v š e t k ý m s y s t e m a t i z á c i a 
p o z n a t k o v , o k t o r ý c h c h c e a u t o r h o v o r i ť , a j e j v y j a d r e n i e p r o s t r i e d k a m i 
d a n é h o j a z y k a . A k s y s t e m a t i z á c i a p o z n a t k o v z n a m e n á p r e d o v š e t k ý m 
i c h u s p o r i a d a n i e do l o g i c k é h o s l e d u a v z á j o m n ý c h s ú v i s l o s t í , m u s í s a 
t o p r e j a v i ť n a j m ä n a l o g i c k o m s l e d e v i e t a n a l o g i c k e j s t a v b e s ú v e t í . 

T ú t o m y š l i e n k u c h c e m e r o z v i e s ť a n a l ý z o u k o n k r é t n e h o t e x t u R. 
K r a j č o v i č a [Pôvod a vývin slovenského jazyka. 1. v y d . B r a t i s l a v a , 
S l o v e n s k é p e d a g o g i c k é n a k l a d a t e ľ s t v o 1 9 8 1 . 2 3 9 s . ) , a to a j p r e t o , 
ž e u č e b n i c o v ý t e x t b y m a l p r e d o v š e t k ý m s p í n a ť p o ž i a d a v k y l o g i c k e j 
v ý s t a v b y t e x t u . 

Z t o h t o h ľ a d i s k a z á v a ž n ú ú l o h u m a j ú o d s e k y , v k t o r ý c h s a r á m c o v o 
n a z n a č u j e t é m a a p r e d k l a d á s a p r o g r a m v ý k l a d u . A k o p r í k l a d m o ž n o 
u v i e s ť o d s e k n a s. 1 9 0 , k d e s a h o v o r í : 

Vce lku vývin významovej s t ránky slov zdedených z pras lovančiny, a le 
aj slov novšieho pôvodu prebiehal vo v iacerých formách. Za základné formy 
možno pokladať zúženie pôvodného významu, ďalej nadobudnutie viacvýznamo­
vosti , s t ra tu viacvýznamovost i a lebo j e j obmedzenie a zásadnú zmenu význa­
mu. 

T e n t o p r o g r a m s a p o t o m r e a l i z u j e v j e d n o t l i v ý c h b o d o c h , v k t o r ý c h 
n a p r v o m m i e s t e s a n a d v ä z u j e n a s p o m e n u t ý u v á d z a j ú c i o d s e k . Ú v o d n é 
v e t y m a j ú d o s ť s c h e m a t i c k ú p o d o b u . T a k p r i p r v o m b o d e s a h o v o r í : 
Pod pojmom zužovanie významu ( o b j a v u j e s a t u n e o d ô v o d n e n ý r o z d i e l 
p r o t i p o d o b e zúženie) sa rozumie postupné obmedzovanie predstavo-
vých a pojmových komponentov, ktoré pôvodný význam slova mal. 
P r i d r u h o m b o d e j e z h o d n á š t y l i z á c i a : Pod pojmom rozširovanie vý­
znamu ( z h o d a j e a ] v r o z d i e l n e j p o d o b e rozširovanie p r o t i p ô v o d n é m u 
rozšírenie) sa rozumie pribúdanie predstavových a pojmových kom­
ponentov, ktoré pôvodný význam slova nemal. 

Ď a l š i e t r i b o d y s a u v á d z a j ú r o z d i e l n o u , a l e z a s a vo v š e t k ý c h t r o c h 
p r í p a d o c h z h o d n o u š t y l i z á c i o u : O nadobúdaní viacvýznamovosti (na­
rastaní polysémie) slova hovoríme vtedy, keď slovo postupne nado­
budlo viac významov. Ď a l š í b o d : O zmenšovaní alebo úplnej strate 
viacvýznamovosti slova hovoríme vtedy, keď slovo niektoré ( m a l o byť 
niektorý!) zo starších významov postupne stratilo alebo stalo sa 
jednovýznamovým. A n a p o k o n : O zmene významu slova hovoríme 
vtedy, keď slovo pôvodný význam v staršom období stratilo a nado­
budlo nový význam. T u j e n e j a s n á f o r m u l á c i a pôvodný význam v star­
šom období stratilo: n i e j e z t o h o z r e j m é , č i v s t a r š o m o b d o b í m a l o 



p ô v o d n ý v ý z n a m , a l e b o č i h o v s t a r š o m o b d o b í s t r a t i l o . T á t o p o z n á m k a 
u p o z o r ň u j e n a ú s k a l i a v ú s i l í f o r m u l o v a ť m y š l i e n k y č o n a j ú s p o r n e j š i e . 

P o d o b n ý p r í k l a d ú s i l i a o r o v n a k ú , a ž š a b l ó n o v i t ú f o r m u l á c i u m o ž n o 
c i t o v a ť z o s. 1 0 — 1 1 : Teórie o nehomogénnom psl. základe slovenčiny 
dokazujú, že psl. základ slovenčiny tvorili okraje psl. západoslovan­
ského, južnoslovanského a východoslovanského makrodialektu . . . r e s p . 
Teórie o homogénnom základe slovenčiny dokazujú, že psl. základ 
slovenčiny bol jazykovo-etnicky homogénny . . . 

N a ú s i l i e o s y s t e m a t i c k é p o d a n i e l á t k y p o u k a z u j ú a j h o j n é v ý p o č t y , 
k t o r é m a j ú r o z l i č n ú p o d o b u . U v e d i e m e p r e d o v š e t k ý m v e ľ m i s c h e m a ­
t i c k ý v ý p o č e t zo s. 2 0 7 , c h a r a k t e r i z o v a n ý h r o m a d e n í m e x e m p l i f i k a č -
n é h o m a t e r i á l u : 

Ako príklad uvedieme aspoň niekoľko s ta rých slov zo základných okruhov, 
k torými bola utvorená h is tor ická s lovenská toponymia (uvádzajú sa podoby 
po zániku j e r o v ] . 

( 1 ) Z okruhu „príroda" — re l ié f kra j iny: úclol ( 1 4 0 ) , pole ( 9 8 ) , laz ( 63 ) . . . ; 
ih l ična tý porast: smrk ( 1 2 3 ) , jela ( 4 6 ) . . . ; úžitkový porast (pes tovaný i d ivý) : 
jabloň ( 48 ) „ . . ; 

( 2 ) z okruhu „č lovek" — činnosť ( z a m e s t n a n i e ) : grnčär ( 3 5 ) , ščitár (128) . . . ; 
tovarnik („tí , čo vykonával i práce spojené s prevážaním tovaru) (132) . . . ; 
spo ločenské ustanovizne (vojenstvo, právo, kultúra, ku l t ) : bojná ( 7 ) , bojnica 
( 7 ) 

(3 ) z okruhu „vlastnosť, tvar" — akosť, forma: suchý ( 1 2 5 ) , teplý (134) . . .; 
pohyb: bystrý ( 6 ) , brzý ( 1 0 ) . . . ; duševné vlastnost i (tu len prenesene o po­
t o k u ) : tichý (130) . . . 

A k o v id i eť , h r o m a d e n i e j e t a k é m a s í v n e , ž e s a t a k m e r s t r á c a o r i e n t á ­
c i a v t e x t e . 

P r e h ľ a d n e j š í j e v ý p o č e t n a s. 1 9 — 2 0 : 

Prvú skupinu tvoria západoslovanské javy, k toré v 9 .—10. s tor . charakter izo­
val i celú oblasť psl. základu s lovenčiny. Pat r ia sem t ieto javy: 

( 1 ) Zachované psl. skupiny kv-, gu- pred é (slov. kvet, hviezda, č e s . kvet> 
hvézda, poľ. kwiat, gwiazda proti rus. cvet, zvezda, sch. cvet, zvezda); 

( 2 ) neprí tomnosť I epen te t i ckého (slov. zem, v nár. zema, konopa, čes . zeme, 
konopa, poľ. ziemia, konopia proti rus. zemľa, konopľa, sch . zemlja, konop-
Ija). 

D o b r e p ô s o b í n a č i t a t e ľ a , ž e m e d z i j e d n o t l i v é b o d y v ý p o č t u sú v l o ­
ž e n é p e t i t o v é o d s e k y s u p o z o r n e n í m n a s t a v v s t a r e j s l o v e n s k e j t o p o -
n y m i i . 

S t e c h n i k o u v ý p o č t u a s p o t r e b o u p r i n á š a ť č o n a j v i a c ú d a j o v s ú v i s í 
č a s t é u v á d z a n i e i s t ý c h ú s e k o v t e x t u v z á t v o r k á c h . D o z á t v o r i e k s a 
v t e j t o u č e b n i c i k l a d ú p r e d o v š e t k ý m p r í k l a d y s n a j p o t r e b n e j š í m i 



ú d a j m i , č a s t o u v á d z a n é č a s t i c o u pórov., napr., a k o v i d i e ť z u v e d e n é h o 
p r í k l a d u o s t a r ý c h s l o v á c h . N i e k e d y s a v z á t v o r k á c h u v á d z a j ú s y n o -
n y m n é p o d o b y t e r m í n o v , n a p r . obojperné (labiálne) w, pernozubné 
(bilabiálne) v, integračné (konvergentnej tendencie. Č a s t o v š a k b ý v a 
v z á t v o r k e k r á t k a v y s v e t ľ u j ú c a p o z n á m k a : Predpokladal, že do oblasti 
strednej slovenčiny sa dostali expanziou z jazyka susedného južno­
slovanského etnika ešte pred 10. stor. (odtiaľ ich označenie termínom 
„juhoslavizmy")''na s. 1 2 a p o d o b n e n a s. 2 6 : ...skupina vokálov 
...sa rozpadla na vokál + j a koncovku (oddeľoval ich morfematický 
švík). E š t e p r í k l a d zo s. 6 4 : Redukcia sa prejavila zánikom foném 
(napr. zaniklo staré š, miestami ä j a splývaním starších dvoch reali­
zácií do jednej realizácie (napr. realizácie a/á zanikli v prospech a, 
o/ó v prospech o, u/ú v prospech u atď.). Výsledkom redukcie bola vy­
váženosť medzi fonémami a ich zvukovými realizáciami (jednej fonéme 
zodpovedala jedna realizácia). Kompletizácia bol proces opačný: bolo 
to „dokompletizovanie" vokalických štruktúr novými fonémami, ktoré 
vznikli fonologizäciou jednej zo zvukových realizácií pôvodnej fonémy 
(takto vznikla napr. fonéma ä, resp. ä v juhovýchodnej strednej slo­
venčine), rozličnými inými zmenami (napr. zmenou ou — ô, ei — é 
v gemerskej oblasti) alebo udomácňovaním prevzatých slov (tak do 
vokalického systému prenikli fonémy ó, é) a pod. 

T á t o t e c h n i k a j e z r e j m e v y v o l a n á ú s i l í m d o d r ž a ť z á s a d u v y j a d r o v a ť 
s a v k r á t k y c h , j e d n o d u c h ý c h v e t á c h , č o m o ž n o i l u s t r o v a ť a s p o ň t ý m t o 
p r í k l a d o m : 

Jerové s t r iednice 'e a e nemal i tu platnosť fonémy. Boli len odlišnými znak­
mi jed ine j fonémy e. Odlišnosť v i ch rea l izác i i postupne zan ika la . Najskôr sa 
to s ta lo v južnej čas t i západnej s lovenčiny, a to tak, že obidve s t r iednice sply­
nuli v prospech n e m ä k č i a c e h o e (dne^ tu j e den, tenkí, pátek, ten proti sev. 
záp. dzen, cenkí, a le pjatek, ten a pod . ) . Na juhovýchode východoslovenskej 
oblasti je rové s t r iednice ' e a e mali opačný vývin . . . Sftalo sa to zrejme pod 
vplyvom susednej ukra j inskej o b l a s t i . . . ( s . 3 1 ) . 

V p o r o v n a n í s t ý m t o o d s e k o m p r e d c h á d z a j ú c i o d s e k u v e d e n ý a k o 
p r í k l a d n a v y u ž í v a n i e z á t v o r i e k o b s a h u j e o v e ľ a v i a c i n f o r m á c i í . T á t o 
i n f o r m a č n á z h u s t e n o s ť s a v š a k d o s a h u j e t ý m , ž e s a s í c e z a c h o v á v a 
j e d n o d u c h é n a d v ä z o v a n i e k r á t k y c h v i e t , a l e i n f o r m á c i e , č a s t o a j p o d ­
s t a t n é , u v á d z a j ú s a l e n a k o b y m i m o c h o d o m v z á t v o r k á c h , a k o b y v dru­
h o m , k o m e n t u j ú c o m a v y s v e t ľ u j ú c o m p á s m e v ý k l a d u . 

Z d á s a v š a k , ž e t e n t o t y p i c k ý a u t o r o v š t y l i z a č n ý č i k o m p o z i č n ý 
p o s t u p m á p r a m e n e v ú s i l í u p r a v i ť p ô v o d n ý a u t o r o v t e x t ( S l o v e n č i n a 
a s l o v a n s k é j a z y k y . B r a t i s l a v a , S l o v e n s k é p e d a g o g i c k é n a k l a d a t e ľ s t v o 
1 9 7 4 , 3 2 7 s . ) do z j e d n o d u š e n e j p o d o b y . I n ý m i s l o v a m i , j e t u v z ť a h p r o -
t o t e x t u a t e x t u , v d a n o m p r í p a d e t o h o i s t é h o a u t o r a . 



P o s t u p s k r a c o v a n i a t e x t u m o ž n o i l u s t r o v a ť a s p o ň j e d n ý m p r í k l a d o m : 
V k n i h e Slovenčina a slovanské jazyky s a n a p r . o n á z o r o c h I. K n i e -

z su h o v o r í t a k t o : 

Z dotera jš ích teóri í o pôvode s lovenčiny ďalej s em patr í I . Kniezsa , ktorý 
vychádzal z predpokladu, že v predhis tor ickom a č ias točne aj v h is tor ickom 
období vývinu s lovenčiny západnú, severnú a východnú oblasť s ta rého Sloven­
ska kompaktne obývalo západoslovanské etnikum, kým cen t rá lne južné oblasti 
asi tak od dolného Váhu až po Gemer obývali južní Slovania . Podľa te j to teórie 
by už pred 10. stor. územím dnešného S lovenska viedla pras tará jazykovo-et-
n i c k á hran ica južno-západoslovanská. Za zvyšky týchto predpokladaných j a -
zykovo-etnických pomerov v dávnej minulosti J. Kniezsa pokladal t ie to č r ty 
dnešných, resp. h i s to r i ckých s t redoslovenských ná reč í : (nasleduje 5 bodov č ŕ t ) . 

V r e c e n z o v a n e j u č e b n i c i s a t e n t o s t a v o p i s u j e t a k t o : 

Medzi teóriami o pôvode s lovenčiny, k toré sa opierajú o jazykovo-e tn ické 
miešanie , osobitné postavenie má teór ia I. Kniezsu. Tento bádateľ vychádzal 
z toho, že asi od dolného Váhu po východný Gemer v predhis tor ickom i histo­
r i ckom období viedla h ran ica medzi západoslovanským a južnoslovanským et­
nikom. V časoch t a tá r skeho vpádu (roku 1241) a tu recke j expanzie (po roku 
1526) v pr ies tore dnešného s t redného S lovenska vzniklo v dôsledku v iacná­
sobnej migrác ie veľké miešanie sused iaceho západoslovanského a južnoslo­
vanského e tn ika . Dnešná podoba s t rednej s lovenčiny s j e j nezápadoslovan-
skými prvkami je výsledkom tohto miešania . Za zvyšky po južnoslovanskom 
etniku a j eho jazyku autor pokladá t ie to javy v s t rednej s lovenčine : (nas leduje 
súvislý výpočet ; s. 1 1 ) . 

A k o m o ž n o z i s t i ť z b e ž n ý m p o r o v n a n í m , v ý k l a d v n o v š e j u č e b n i c i j e 
j e d n o d u c h š í a v ý r a z n e j š í . N a p r . p o z n á m k y o o b y v a t e ľ s t v e s t a r e j o b l a s t i 
a j e h o p o h y b o c h s a o z n a č u j ú s t r u č n e a k o j a z y k o v o - e t n i c k é m i e š a n i e , 
h r a n i c a s a s p r e s ň u j e , p o s t a v a ' au to ra I . K n i e z s u s a p o s ú v a do ú z a d i a . 
O k r e m t o h o s a z a v á d z a n o v á v y s v e t ľ o v a c i a v e t a o t a t á r s k o m v p á d e 
a t u r e c k e j e x p a n z i i . 

Z u v e d e n ý c h p r í k l a d o v m o ž n o v y v o d i ť d v a z á k l a d n é p o z n a t k y 
o š t r u k t ú r e t e x t u u č e b n i c e R. K r a j č o v i č a , p l a t n é a z d a a j p r e u č e b n i c o v é 
t e x t y v o v š e o b e c n o s t i : V u č e b n i c o v o m t e x t e s a s y s t e m a t i c k y s l e d u j e 
l o g i c k á m y š l i e n k o v á s t a v b a p r i p o d á v a n í u č e b n e j l á t k y . D o s a h u j e s a t o 
s p r a v i d l a n a d v ä z o v a n í m k r á t k y c h v i e t , l e n m i e s t a m i s a t e x t s p e s t r u j e 
s ú v e t i a m i . T o u t o j e d n o d u c h o u s t a v b o u s a u č e b n i c o v ý t e x t o d l i š u j e o d 
v e d e c k é h o t e x t u , a k o t o v i d i e ť a j n a p o r o v n a n í d v o c h t e x t o v R . K r a j ­
č o v i č a : t e x t u v y s o k o š k o l s k e j u č e b n i c e Slovenčina a slovanské jazyky 
a Pôvod a vývin slovenského jazyka. N e v ý h o d v z o s t r u č n e n i a s a v š a k 
č a s t o k o m p e n z u j ú u v á d z a n í m d ô l e ž i t ý c h p o z n a t k o v v z á t v o r k á c h , a k o b y 
m i m o c h o d o m a l e b o v d r u h o m v ý k l a d o v o m p á s m e , a t ý m s a j e d n o d u c h ý 



z á k l a d n ý t e x t n i e k e d y z a s e k o m p l i k u j e . Z á k l a d n o u s t r a t é g i o u u č e b n i ­
c o v é h o t e x t u v š a k vždy o s t á v a ú s i l i e č o n a j ú s p o r n e j š i e a n a j p r e s v e d č i ­
v e j š i e r e p r o d u k o v a ť s y s t e m a t i c k y u s p o r i a d a n é p o z n a t k y . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 

ROZLIČNOSTI 

Význam a používanie spojenia hlavné mesto 

V 2 . z v ä z k u S l o v n í k a s l o v e n s k é h o j a z y k a ( r e d . Š. P e c i a r , B r a t i s l a v a , 
V y d a v a t e ľ s t v o S A V 1 9 6 0 ) s a n a s. 1 3 5 — 1 3 6 v o s o b i t n o m h e s l e z a z n a ­
m e n á v a p o m e n o v a n i e mesto. V h e s l e s a z á r o v e ň u v á d z a j ú n i e k t o r é 
u s t á l e n é s p o j e n i a s p o m e n o v a n í m mesto: malé, veľké, mamutie, okres­
né, krajské, hlavné, banské, priemyselné, prístavné, slobodné kráľovské, 
korunovačné, univerzitné mesto a t ď . N á s o s o b i t n e z a u j í m a p o u ž í v a n i e 
z d r u ž e n é h o p o m e n o v a n i a hlavné mesto. Z i s ť u j e m e t o t i ž , ž e s a t o t o 
p o m e n o v a n i e n e p o u ž í v a v ž d y r o v n a k o , r e s p . ž e s a n i e k e d y v y s k y t u j e 
a j v p r í p a d o c h , v k t o r ý c h p o u ž í v a n i e t o h t o p o m e n o v a n i a n i e j e z v y ­
č a j n é . 

P o m e n o v a n i e hlavné mesto s a b e ž n e p o u ž í v a n a o z n a č e n i e m e t r o p o l y 
š t á t u ( r e p u b l i k y , k r á ľ o v s t v a , c i s á r s t v a , k n i e ž a t s t v a , e m i r á t u a p o d . ) , 
t e d a n a o z n a č e n i e s í d l a n a j v y š š í c h š t á t n y c h o r g á n o v a i c h p r e d s t a ­
v i t e ľ o v , n a p r . Praha, hlavné mesto Československej socialistickej 
republiky; Bratislava, hlavné mesto Slovenskej socialistickej repub­
liky; Kazaň, hlavné mesto Tatárskej autonómnej SSR; Samarkand, 
hlavné mesto Timurovej ríše (v m i n u l o s t i ) ; Kodaň, hlavné mesto 
Dánskeho kráľovstva; Washington, hlavné mesto Spojených štátov 
amerických; Madrid, hlavné mesto Španielskeho štátu. 

V P r o g r a m e z a h r a n i č n ý c h z á j a z d o v a p o b y t o v D C K T a t r a t o u r n a r o k 
1 9 7 6 s m e s i v š i m l i p o u ž í v a n i e p o m e n o v a n i a hlavné mesto a j v i n o m 
p r í p a d e . V t o m t o m a t e r i á l i s a p o m e n o v a n i e hlavné mesto p o u ž í v a n i e ­
l e n n a o z n a č e n i e m e t r o p o l y š t á t u , s í d e l n é h o m e s t a š t á t u , a l e a j n a 
o z n a č e n i e m e t r o p o l y a č i s í d l a n i ž š e j a d m i n i s t r a t í v n e j j e d n o t k y v y d e -
ľ u j ú c e j s a v r á m c i š t á t u . N a s. 4 0 t o h t o m a t e r i á l u s a h o v o r í o P o z n a n i 
a k o o hlavnom meste vojvodstva. V o j v o d s t v á , a k o j e z n á m e , z o d p o v e ­
d a j ú v P o ľ s k u t ý m a d m i n i s t r a t í v n o s p r á v n y m j e d n o t k á m v Č S S R , k t o r é 
s a n a z ý v a j ú k r a j m i . M e t r o p o l y j e d n o t l i v ý c h k r a j o v s a u n á s n e n a z ý -



v a j ú h l a v n ý m i m e s t a m i k r a j o v , a l e sídlami kraja a l e b o krajskými 
mestami. R o v n a k o p o d ľ a n a š e j m i e n k y n i e j e v h o d n é h o v o r i ť a n i 
o hlavných mestách vojvodstiev, a l e o sídlach vojvodstiev, sídlach 
správy vojvodstiev, metropolách vojvodstiev a l e b o p r í p a d n e o vojvod­
ských mestách. 

V s a m o m P r o g r a m e z a h r a n i č n ý c h z á j a z d o v a p o b y t o v D C K T a t r a t o u r 
n a r o k 1 9 7 6 s a v i n ý c h p o d o b n ý c h p r í p a d o c h n e h o v o r í o h l a v n ý c h 
m e s t á c h , a l e i b a o s í d l a c h a d m i n i s t r a t í v n o s p r á v n y c h j e d n o t i e k , o m e t ­
r o p o l á c h . N a p r . C h e r s o n s a v t o m t o m a t e r i á l i c h a r a k t e r i z u j e a k o s í d l o 
s p r á v y C h e r s o n s k e j o b l a s t i U k r a j i n s k e j S S R , I r k u t s k a k o m e t r o p o l a r o v ­
n o m e n n e j o b l a s t i , J a r o s l a v I j e t i e ž m e t r o p o l a r o v n o m e n n e j o b l a s t i , 
p o d o b n e K a l i n i n a l e b o K r a s n o d a r , P s k o v a k o m e t r o p o l a P s k o v s k e j 
o b l a s t i , R o š t o v z a s a k o m e t r o p o l a r o v n o m e n n e j o b l a s t i , B r a š o v a k o 
s í d l o k r a j a , K l u ž a k o a d m i n i s t r a t í v n e s í d l o k r a j a , O r a d e a a k o s í d l o 
k r a j a , p o d o b n e T e m e š v á r , A r a d a k o s í d l o o k r e s u , r o v n a k o a j S i b i u , 
H a l l e z a s a k o k r a j s k é m e s t o , p o d o b n e a j R o s t o c k a l e b o K a r l - M a r x -
S t a d t a t ď . O s o b i t n e t r e b a p r i p o m e n ú ť , ž e n a p r . R z e s z ó w s a t u už 
n e c h a r a k t e r i z u j e a k o h l a v n é m e s t o v o j v o d s t v a , a l e a k o a d m i n i s t r a t í v n e 
s í d l o v o j v o d s t v a . O a d m i n i s t r a t í v n e s í d l o v o j v o d s t v a a l e b o o v o j v o d s k é 
m e s t o i d e a j v p r í p a d e P o z n a n e . 

P o z n a m e n á v a m e , ž e p o d o b n e a k o v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e s a p o m e n o ­
v a n i e hlavné mesto p o u ž í v a a j v s p i s o v n e j č e š t i n e . N a p r . v p r í r u č k e 
J . V o r á č k a T v o r b a t e z a u r u v č e s k e m j a z y c e ( 1 . v y d . P r a h a , Ú s t r e d í 
v e d e c k ý c h , t e c h n i c k ý c h a e k o n o m i c k ý c h i n f o r m a c í 1 9 7 4 , s. 7 ) s a 
s p o m í n a j ú „ j m é n a z e m í a j e j i c h h l a v n í c h m é s t , p r í p a d n e j m é n a k r a j u 
a k r a j s k ý c h m é s t " . A k o v id ieť , z á s a d n e s a t u r o z l i š u j e hlavné mesto 
a krajské mesto. 

H o d n o s p o m e n ú ť e š t e i s t ý r o z d i e l m e d z i p o m e n o v a n i a m i krajské 
mesto a l e b o okresné mesto n a j e d n e j s t r a n e a p o m e n o v a n í m kráľovské 
mesto. P o d p o m e n o v a n í m krajské mesto s a r o z u m i e o z n a č e n i e m e t r o ­
p o l y k r a j a , a d m i n i s t r a t í v n e h o s í d l a k r a j a , p o d o b n e z a s okresné mesto 
j e a d m i n i s t r a t í v n e s í d l o o k r e s u . K e b y s m e p o s t u p o v a l i a n a l o g i c k y , 
p o m e n o v a n i e kráľovské mesto b y b o l o m e t r o p o l o u k r á ľ o v s t v a . V s k u ­
t o č n o s t i p o m e n o v a n i e kráľovské mesto m á i n ý v ý z n a m , o z n a č o v a l i s a 
n í m m e s t á n a p ô d e k r á ľ a . K o n e č n e m o ž n o u v i e s ť a j t o , ž e s í c e s í d l o 
k r a j a s a n a z ý v a krajské mesto ( s p o j e n i e d e r i v á t u p o m e n o v a n i a kraj 
s p o m e n o v a n í m mesto) a s í d l o o k r e s u z a s okresné mesto ( p o d o b n e 
s p o j e n i e d e r i v á t u p o m e n o v a n i a okres s p o m e n o v a n í m mesto], a l e s í d l o 
š t á t u s a n e o z n a č u j e p o d o b n e u t v o r e n ý m p o m e n o v a n í m štátne mesto, 
r o v n a k o a n i s í d l o , m e t r o p o l a r e p u b l i k y n i e j e republikové mesto. 
V t ý c h t o p r í p a d o c h s a p o u ž í v a p r á v e s p o m í n a n é u s t á l e n é p o m e n o v a n i e 
hlavné mesto. 

Ladislav Dvonč 



Glac — glacký 

N a p r e c h á d z k e p o S l o v e n s k o m r a j i n á s n e p r í j e m n e p r e k v a p i l t e n t o 
n á p i s n a j e d n e j z t u r i s t i c k ý c h o r i e n t a č n ý c h t a b u l i e k : Glacská cesta. 
P r e t o ž e k r á s n y m i k ú t m i S l o v e n s k é h o r a j a p r e c h á d z a v e ľ a t u r i s t o v , 
n a z d á v a m e s a , ž e t r e b a p o u k á z a ť n a s p r á v n y n á z o v t o h t o t u r i s t i c k é h o 
c h o d n í k a . P r í d a v n é m e n o v n á z v e t u r i s t i c k é h o c h o d n í k a j e o d v o d e n é 
o d v l a s t n é h o m e n a Glac, k t o r é p o m e n ú v a p l a n i n u . A d j e k t í v a o d z e m e ­
p i s n ý c h n á z v o v t v o r í m e p r í p o n o u -ský. P o d ľ a t o h o , a k á j e k o n c o v á 
s p o l u h l á s k a a l e b o s l a b i k a z á k l a d u , m ô ž e d ô j s ť k v ý s l o v n o s t n ý m , a l e 
a j p r a v o p i s n ý m z m e n á m . 

P r i v l a s t n o m m e n e Glac k o n c o v o u h l á s k o u j e s p o l u h l á s k a c , k t o r á 
p r e d s t a v u j e s p o j e n i e d v o c h a r t i k u l a č n ý c h z l o ž i e k t + s. T ý m , že k sub­
s t a n t í v n e m u z á k l a d u p r i p á j a m e p r í p o n u -ský, vo v ý s l o v n o s t i s p l ý v a 
„ z d v o j e n é " s ( z h ľ a d i s k a f o n o l o g i c k e j r e k o n š t r u k c i e [glacskí], 
v y s l o v u j e m e [glackí]]. T ú t o v ý s l o v n o s t n ú p o d o b u z a p i s u j e m e glacký. 
U p l a t ň u j e s a t u t e d a f o n e t i c k ý p r a v o p i s n ý p r i n c í p ( S . O n d r u š — J . 
S a b o l : Ú v o d do š t ú d i a j a z y k o v . I. vyd . B r a t i s l a v a , S l o v e n s k é p e d a g o ­
g i c k é n a k l a d a t e ľ s t v o 1 9 8 1 , s. 1 5 3 ) . T e n i s t ý p r a v o p i s n ý p r i n c í p s a 
u p l a t ň u j e a j p r i a d j e k t í v a c h u t v o r e n ý c h zo z e m e p i s n ý c h n á z v o v Rajec, 
Senec, Chlmec, Harmanec: rajecký, senecký, chlmecký, harmanecký. 

A k s a v l a s t n é m e n o k o n č í n a s p o l u h l á s k u k, n a s t á v a a l t e r n á c i a k/c, 
p r i č o m s a p r i p í s a n í o d v o d e n é h o a d j e k t í v a t a k i s t o u p l a t ň u j e f o n e t i c k ý 
p r a v o p i s n ý p r i n c í p : Hrádok — Hrádocký, Grék — grécky. 

K o n c o v á s p o l u h l á s k a dz s p l ý v a s p r í p o n o u -ský i b a vo v ý s l o v n o s t i , 
v p í s m e s a v š a k z a c h o v á v a : Prievidza — prievidzký, v y s l o v , [prievickí], 
Páludza — paludzký, v y s l o v , [paluckí]. R o v n a k é p r a v i d l o p l a t í a j p r i 
v ý s l o v n o s t i a p r a v o p i s e k o n c o v e j s p o l u h l á s k y z: Francúz — fran­
cúzsky, v y s l o v , [francúski], kňaz — kňazský, v y s l o v , [kňaskí]. P r i 
a d j e k t í v a c h prievidzký, paludzký, francúzsky, kňazský s a u p l a t ň u j e 
m o r f o n e m a t i c k ý p r a v o p i s n ý p r i n c í p ( o p . c i t . , s. 1 5 4 ) . 

S p o l u h l á s k y t, d p r e d p r í p o n o u -ský s a v p í s m e z a c h o v á v a j ú , a l e 
v o v ý s l o v n o s t i s p l ý v a j ú s k u p i n y -ts-, -ds-, do c, n a p r . Vihorlat — vi­
horlatský, Lehota — lehotský, Poprad — popradský. Aj p r i t ý c h t o 
a d j e k t í v a c h s a u p l a t ň u j e m o r f o n e m a t i c k ý p r a v o p i s n ý p r i n c í p . 

A d j e k t í v u m o d v o d e n é o d v l a s t n é h o m e n a Glac p í š e m e glacký, n i e 
glacský, a k o j e t o n a s p o m í n a n ý c h o r i e n t a č n ý c h t a b u ľ k á c h . S p r á v n u 
p r a v o p i s n ú p o d o b u Glacká cesta s m e n a š l i v t u r i s t i c k o m s p r i e v o d c o v i 
p o S l o v e n s k o m r a j i ( K . H r i c a k o l . : S l o v e n s k ý r a j . B r a t i s l a v a 1 9 8 0 ) . 
V e r í m e , ž e p r i o p ä t o v n o m v y z n a č e n í s m e r o v n a o r i e n t a č n ý c h t a b u ľ k á c h 
s a s p o m í n a n ý m a l ý n e d o s t a t o k o d s t r á n i . 

Juraj Šikra 



Povera o lezúňovi 

V i a c e r í č i t a t e l i a n á š h o č a s o p i s u n á s u p o z o r n i l i , ž e v o s t a t n o m č a s e 
s a p o c e l e j B r a t i s l a v e p o s m e š n e r o z p r á v a , ž e j a z y k o v e d c i v y m y s l e l i 
s l o v o lezúň a k o n á z o v d i e ť a ť a , č o e š t e n e v i e c h o d i ť a t e d a e š t e l e n 
l e z i e . M á s a n í m v r a j n a h r a d i ť s l o v o batoľa. J e t o j e d n a z p o v i e r o j a ­
z y k u a o j a z y k o v e d c o c h . A k á j e s k u t o č n o s ť ? 

S l o v o lezúň d o t e r a z n i e j e d o l o ž e n é v k a r t o t é k a c h J a z y k o v e d n é h o 
ú s t a v u Ľ u d o v í t a Š t ú r a . A n i v z á z n a m o c h t e l e f o n i c k e j p o r a d n e s a d o ­
t e r a z n e v y s k y t l o . A s l o v o lezúň n e p r o p a g o v a l a n i ' j e d e n j a z y k o v e d e c , 
a t o a n i v p r á c i o d b o r n ý c h t e r m i n o l o g i c k ý c h k o m i s i í , a n i v p r o s t r i e d ­
k o c h m a s o v e j k o m u n i k á c i e . S l o v o lezúň t e d a n e b o l o u t v o r e n é a n i 
r o z š i r o v a n é v s l o v e n s k o m j a z y k o v e d n o m p r o s t r e d í . 

V s l o v e n č i n e m á m e s l o v á n a -úň u t v o r e n é zo s l o v i e s . P o d ľ a R e t r o -
g r á d n e h o s l o v n í k a s l o v e n č i n y o d J . M i s t r í k a ( B r a t i s l a v a , U n i v e r z i t a 
K o m e n s k é h o 1 9 7 6 ) s ú t o n a p r í k l a d s l o v á ťahúň, behúň, Splhúň, rehľúň, 
škrekľúň, krikľúň, vreskľúň, chvastúň, vreštúň. N a j č a s t e j š i e s ú t o s i l n e 
e x p r e s í v n e ( a v l a s t n e p e j o r a t í v n e ) s l o v á ; p o u ž í v a m e i c h p o v e d z m e 
v i r ó n i i a l e b o v h n e v e . V i a c e r é z n i c h s ú a d a p t o v a n é p o p r e v z a t í z č e š ­
t i n y , k d e sú p a r a l e l n é v ý r a z y z a k o n č e n é n a -oun, n a p r . tahoun. 

P r í r u č n í s l o v n í k j a z y k a č e s k é h o (Zv . 2 . P r a h a , S t a t n í n a k l a d a t e l s t v í 
1 9 3 7 — 3 8 , s . 5 6 8 ] m á lezoun s v ý z n a m o m „ l e z o u c í t v o r " a p o k l a d á h o 
z a z r i e d k a v é . O k r e m t o h o s a tu t o t o s l o v o z a z n a č u j e a j a k o z o o l o g i c k ý 
t e r m í n . 

V n o v š o m S l o v n í k u s p i s o v n é h o j a z y k a č e s k é h o (Zv . 1. P r a h a , N a k l a ­
d a t e l s t v í Č S A V 1 9 6 0 , s. 1 1 0 1 ) j e z a z n a č e n é s l o v o lezoun už t r o c h a i n á č , 
a t o s v ý z n a m o m „ k d o l e z e , l e z o u c í t v o r " ; ŕ i d č . odb. , m á l o v h o d n é 
„ m l a d š í a s t a r š í b a t o l e " (v . 2 . v ý z n a m e h o u v á d z a a k o z o o l . t e r m í n 
n a p o m e n o v a n i e s l a d k o v o d n e j r y b y z i n d i c k e j o b l a s t i , k t o r á s a m ô ž e 
p o h y b o v a ť a j po s ú š i ) . O p r o t i P r í r u č n é m u s l o v n í k u j a z y k a č e s k é h o 
p r i b u d o l t e d a v ý z n a m „ b a t o l e " . T o j e d o s t a č u j ú c e v y s v e t l e n i e , o d k i a ľ 
s a do s l o v e n č i n y d o s t a l o a p o t o m a d a p t o v a l o s l o v o lezúň. J e t o t e d a 
n o v á v ý p o ž i č k a z č e š t i n y ; n o d o t e r a z s a v š i r š e j p r a x i n e u j a l a . V e c i 
s a m a j ú t o t i ž t a k , ž e s a d n e s z č e š t i n y do s l o v e n č i n y v e ľ m i ľ a h k o 
p r e b e r a j ú n a j m ä s l a n g o v é a h o v o r o v é v ý r a z y a f r á z y . A k j e t o n e ­
v y h n u t n é , a d a p t u j ú s a o k a m ž i t e n a j m ä h l á s k o s l o v n é a g r a m a t i c k y . 
T a k t o j e n i e l e n s o s l o v o m lezoun — lezúň, a l e n a p r í k l a d a j s f r á z o u 
Pepka ho klepla vo v ý z n a m e „ p o r a z i l o h o " . V t ý c h t o p r í p a d o c h i d e 
o p r e j a v i n t e r f e r e n c i e d v o c h b l í z k y c h j a z y k o v , o z j e d n o c o v a n i e e x p r e ­
s í v n e j z á s o b y n a z á k l a d e h r o m a d n é h o p r a c o v n é h o s t y k u , a k o a j o v ý ­
s l e d k y p ô s o b e n i a d v o j j a z y č n e j r e a l i z á c i e c e l o š t á t n y c h k o m u n i k a č n ý c h 
p r o s t r i e d k o v ( r o z h l a s u a t e l e v í z i e ) . 

P r o t i o p r á v n e n e j a k o n š t r u k t í v n e j k r i t i k e n e m o ž n o n i č n a m i e t a ť . 



T r e b a j u p r i j a ť a k o p o m o c p r i o d s t r a ň o v a n í v l a s t n ý c h c h ý b a n e d o ­
s t a t k o v vo v l a s t n e j p r á c i . A l e z l o m y s e ľ n ú a i r o n i c k ú k r i t i k u , p o s m e š n é 
o h o v á r a n i e t r e b a o d m i e t a ť vždy a k o d e š t r u k c i u n a m á h a v e j a z o d ­
p o v e d n e j p r á c e v o b l a s t i j a z y k o v e j k u l t ú r y a v ý c h o v y . V n a š o m 
p r í p a d e v e c n é o s v e t l e n i e c e l é h o p r í p a d u j e u ž i t o č n é a j z k u l t ú r n e h o 
a p o l i t i c k é h o a s p e k t u . 

V o v š e o b e c n o s t i t r e b a n a z á v e r p r i p o m e n ú ť z n á m u v e c , ž e t v o r e n i e 
a o p a t e r a n o v ý c h o d b o r n ý c h t e r m í n o v j e v e c o u p r í s l u š n ý c h o d b o r n í k o v , 
a n i e s l o v e n č i n á r o v . V t i p o l e z ú ň o v i s a z a k l a d á n a p o v e r e , ž e s l o v e n ­
č i n á r i t v o r i a , u p r a v u j ú a „ s t á l e m e n i a " s p i s o v n ú s l o v e n č i n u . 

Jozef Ružička 

SPRÁVY A POSUDKY 

XVII. letný seminár slovenského jazyka a kultúry 
Studia Academica Slovaca 

V dňoch 27. j ú l a—21 . augusta 1981 sa uskutočni l v poradí už sedemnás ty 
ročník le tného seminára s lovenského jazyka a kultúry Studia Academica 
Slovaca ( S A S ) . V priebehu sedemnást ich rokov si už seminár stabil izoval 
úlohy a c ie le , upevnil si pozície u nás i v zahranič í . Podujatia seminára cha­
rakter izuje každoročné zvyšovanie nárokov na ich úroveň a tým aj zvyšovanie 
j eho ce lkovej kval i ty. Obsahová náplň seminára vychádza z úsilia poskytnúť 
účas tn íkom informácie o kultúre našej kra j iny , umožniť im osvojiť si aspoň 
základy nášho jazyka , príp. zdokonaliť sa vo vyjadrovaní a zároveň upriamiť 
ich pozornosť na š iroký kontext naše j súčasnost i . 

Na XVI I . ročníku SAS sa zúčastni l rekordný počet poslucháčov — vyše 120 
z dvadsiat ich dvoch kra j ín t akmer vše tkých kont inentov (okrem Aus t rá l i e ) . 
Tak ako po minulé roky aj roku 1981 prevažovali mladí adepti s lovakis t iky, 
resp. s lavis t iky zo zahran ičných univerzít, pedagogickí pracovníci;, spisovatel ia 
a kultúrni č in i te l ia , a le boli medzi nimi aj naši k ra jan ia zo zahranič ia . 

Aj tohto roku sa obsahová náplň seminára rea l izovala formou prak t ických 
jazykových cvičení , prednášok,, v las t ivedných exkurzií a ďalš ích kultúrno-spo-
ločenských podujatí. Ťažiskom letného seminára bola výučba s lovenského 
jazyka , k torá sa uskutočňovala v j edenás t i ch krúžkoch podľa stupňa ovládania 
s lovenčiny a podľa národnej príslušnosti f rekventantov. Oproti minulým rokom 
sa zvýšil poče t poslucháčov, ktorí sa s t re t l i so s lovenčinou po prvýkrát — 
tvorili t akmer polovicu vše tkých frekventantov. Tomu zodpovedal aj počet 
krúžkov pre zač ia točníkov — päť oproti t rom krúžkom pre mierne pokroči lých 
a trom pre pokroči lých. Základnými učebnými pomôckami na prvých dvoch 



s tupňoch (zač ia točn íc i a mierne pokroči l í ) boli t ie to pr í ručky: J. M i s t r í k: 
B a s i c s lovak, J . P r o k o p: Lex iká lne minimum s lovenčiny a P. B a 1 á ž — 
M. D a r o v e c : Učebnica s lovenčiny pre slavistov. Tieto učebnice sa vhodne 
doplňali ukážkami z diel s lovenskej l i teratúry. V organizáci i seminárov pre 
pokroč i lých nas ta la oproti minulým rokom zmena. Keďže do t ých to krúžkov 
boli zaraďovaní prekladate l ia , novinári , spisovate l ia a lingvisti s dobrou úrov­
ňou ovládania s lovenčiny, otvorili sa pre túto skupinu frekventantov dva 
seminá re : p rek lada teľsko- t lmočnícky a l ingvis t ický. Skúsenos t i z tohto ročn íka 
však ukazujú, že v budúcich rokoch bude potrebné špecif ikovať aj seminár 
prek lada teľsko- t lmočnícky a rozdeliť ho na samosta tné semináre pre preklada­
teľov a pre t lmočníkov. 

Ciele le tného seminára v podstatnej miere pomáhajú realizovať prednášky. 
V priebehu uplynulých sedemnás t ich rokov seminára sa vykryštal izovala 
aj j e h o obsahová náplň — popri výraznom f i lo logickom zameraní s a us tá l i la 
aj kra j inovedná zložka. To dokumentuje i zostavenie prednášok. Okrem jazy­
kovedných a l i terárnovedných tém boli zastúpené aj témy h is tor ické , umeno-
vedné, fo lk lor i s t ické , pr iestor sa vyčleni l pre archívnic tvo, informáciu o slo­
venských j a skyn iach , odzneli p rednášky o rozhlase na Slovensku, o divadle 
pre deti a mládež v Trnave a ďalšie. 

Jazykovedná problemat ika bola zas túpená pätnást imi prednáškami, z k torých 
väčš ina sa orientovala na synchrónny stav s lovenčiny. Cennú or ientáciu frek­
ventantom seminára poskytl i prednášky Súčasná jazyková situácia v ČSSR 
(O. Schulzová), , Jazykoveda na Slovensku po r. 1945 ( F . K o č i š ) , Ľ. Stúr a jeho 
jazykovedné dielo (P. Ba l áž ) a prednáška o históri i s lovensko-ruských kon­
taktov na poli jazykovedy ( Š . Švagrovský) . Lexiko log ická problemat ika bola 
zas túpená prednáškami K štylistickej klasifikácii slovnej zásoby ( J . F i n d r a ) , 
Slang v národnom jazyku ( B . Hochel ) a Príslovia a ich jazykové vlastnosti 
v slovenčine ( J . M l a c e k ) . Otázkami š tyl is t iky sa zaoberali prednášky Hovorový 
štýl v slovenskej a českej jazykovej situácii ( Š . P e c i a r ) , Honoratív v sloven­
čine ( J . Mistr ík) a Hodnotiace jazykové prostriedky v texte (E . Ba jz íková ) . 
Výskum v os ta tných rovinách jazyka predstavovali prednášky Teoretické vý­
chodiská slovenskej fonológie ( J . S a b o l ) , Nesklonné slová v spisovnej sloven­
čine (L. Dvonč ) , K reforme slovenského a českého pravopisu (Ľ. Novák) , Slová 
cudzieho pôvodu v slovenských nárečiach [A. Habovšt iak) . Pohľad na vzdiale­
ne jš iu históriu s lovenčiny poskytovala prednáška Sémantická motivácia zá­
kladných právnych pojmov u starých Slovanov a Slovákov ( Š . Ondruš) . Pred­
nášky, ktoré na le tnom seminár i s lovenského jazyka a kultúry odzneli, vyšli 
eš te v j eho priebehu v zborníku Studia Aaademica Slovaca 10. 

Studia Academica Slovaca n ie len vštepuje svojim frekventantom odborné 
vedomosti zo s lovenčiny, ale jeho prostredníctvom a pr ič inením získava naša 
vlasť obdivovateľov z rôznych konč ín sveta . Kraj inovedná zložka sa aj tohto 
roku real izovala niekoľkými exkurziami, počas k torých sa f rekventant i zozna­
movali s históriou a súčasnosťou Slovenska . 

P lnen ie cieľov l e tného seminára s lovenského j azyka a kultúry zabezpečovalo 
vedenie v zložení: Prof. PhDr. J. Mistrík, DrSc . (riaditeľ), , PhDr. P. Baláž 
a PhDr. J Vatrá l (zástupcovia r i ad i t eľa ) , PhDr. D. Augustinská ( t a j omn íčka ) 
a j edenásťč lenný lek torský zbor, zložený väčšinou z vysokoškolských a s t re­
doškolských pedagógov. Nadobudnuté jazykové vedomosti účastníkov, dobrý 



priebeh vlas t ivedných exkurzií , veľký záujem o prednášky, zaujímavosť a vhod­
nosť mimovýučbových podujatí a ce lková spokojnosť f rekventantov svedčia 
o úspešnej práci uvedeného kolekt ívu a potvrdzujú fakt, že aj sedemnás ty 
ročník seminára úspešne nadviazal na predchádzajúce ročníky a zdvihol la tku 
náročnos t i o s tupienok vyššie. 

Magda Fazekašová 

Konferencia o štylistike textu na Zemplínskej šírave 

Katedra s lovenského jazyka a l i teratúry Pedagogicke j fakulty UPJŠ v Prešo­
ve zorganizovala v dňoch 10 .—11 . 9. 1981 ce loš tá tnu konferenciu o o tázkach 
š ty l i s t iky textu ako prvú konferenc iu z t e j to ak tuá lne j problematiky súčasne j 
jazykovedy. O podujatie bol veľký záujem, o čom svedčí počet účastníkov 
a prednesených príspevkov: 30 vysokoškolských pedagógov z Čiech, Moravy 
a Slovenska , ako aj pracovníkov ČSAV a SAV prednieslo 22 tém. Hlavné referáty 
mali J . M i s t r í k (Š ty l i s t i ka t ex tu ) . J. H o f f m a n n o v á (Pomer teór ie textu 
ku g ramat ike a š ty l i s t ike ) a J. H o r e c k ý (Pragmat ická š t ruktúra neumelec­
kého t ex tu ) . 

V referá te J. M i s t r i k a sa hovorilo o základných teore t i ckých o tázkach 
textu z hľadiska sémant iky a štruktúry. Autor venoval osobitnú pozornosť 
konektorom a mimojazykovým prostr iedkom výstavby textu. J. Hoffmannová 
mala prevažne programový referát ; upozornila v ňom na súčasné problémy 
teór ie textu, resp. textovej syn taxe . ] . H o r e c k ý vo svojom referá te poukázal 
na súvislosti medzi pragmat ickými prvkami a rovinami konkré tneho textu. 
Vo vystúpení sa opieral aj o bohatú doterajšiu l i teratúru z te j to problematiky. 

V každom z pr ipravených príspevkov sa osvetľovali n iek toré dôležité pojmy, 
čo prispelo k objasňovaniu mnohých otázok teór ie textu. Ľ. N o v á k na kon­
kré tnom mater iá l i poukázal na „konektory" v s taršej s lovenskej l i teratúre. 
J. F i n d r a sa zaoberal š tylémou, J . M1 a c ek paremiologickými textami 
a E . M i n a ŕ o v á publ ic is t ickými textami. V inej čast i konferenc ie J . S a b o l 
osvetl i l pojem zvukový text . T. Z s l l k a vysvetl i l , a k o chápe vzťah znaku 
a textu, J . N i ž n í k o v á referovala o funkciách prívlastku v taxte , G. M o š-
k o o kondenzáci i textu, M. P a t á k o v á o uvádzacej reči k pr iamej reč i , 
O. S a b o l o v á o s t ratégi i autora v texte a mater iá lový príspevok ) . J a c k a 
sa venoval l ex ike novín. 

V t re te j čast i konferenc ie hovoril M. J e 1 í n e k o konkurenčných výrazo­
vých množinách a J . M u r á n s k y o skladbe hovorených textov. E. B a j z í-
k o v á sa zaoberala problematikou jazykových pragmén vo výkladovom texte , 
L. K u b a referoval o in terpre tác i i textu z hľadiska schopnost i percipienta . 
V. Viktor referoval o výsledkoch svojho výskumu v okruhu komunikác ie uči­
teľov a študentov, F . R u š č á k rozvádzal pojem epiš tolárneho textu, D. A u-
g u s t i n s k á poukázala na opakovanie ako osobitný výstavbový prostr iedok 
a A. M a c o u r o v á hovorila o š tyl izáci i komunikačných javov, 

Z odborného hľadiska konferenciu zhodnotil J. M i s t r í k a záverečné slovo 
povedal vedúci Katedry s lovenského j azyka a l i teratúry PF UPJŠ v Prešove 



J . M u r á n s k y a Ľ. N o v á k . Všetc i účas tn íc i z 12 pracovísk ČSSR jedno­
značne poukazovali j ednak na užitočnosť podujatia, na j e h o prínos do teór ie 
textu, ako aj na vysokú spoločenskú úroveň konferencie . Je j organizátori vy­
tvorili dobré a pr í jemné pracovné prostredie v reprezentačnom zariadení 
UPJŠ na brehu Zemplínskej š íravy. Príspevky z konferenc ie sa budú publiko­
vať v osobitnom zborníku Pedagogickej fakulty UPJŠ v Prešove. 

Daniela Augustinská 

Pripomienky k sprievodcovi návštevníka koncertov 

(HARASCHIN, S. — CHYLINSKA, T. — SCHÄFFER, B. : Spr ievodca koncer tmi . 
Bra t i s lava , Opus 1980. 978 s.) 

S vročením 1980 dostala sa v minulom roku do rúk záujemcov o hudobný 
život (predovšetkým o koncer ty tzv. vážnej hudby) dávnejšie avizovaná knižka 
Sprievodca koncertmi (ďale j S K ) . Obsahuje prehľadné životopisy s lávnych 
hudobných skladateľov, ale na jmä rozbory známych aj menej známych diel ; 
rozbory majú umožniť poslucháčom koncer tov väčš í es te t i cký zážitok. Publiká­
cia j e prekladom z poľského originálu prispôsobeným „kontextu nášho hudob­
ného života" (s . 1 1 ) , pr ičom prispôsobením sa rozumie doplnenie pôvodného 
textu, ako aj vynechanie hes ie l o č e ských a s lovenských skladateľoch, ktorým 
c h c e vydavateľstvo Opus "venovať väčš í pr ies tor v pôvodnej práci s lovenských 
autorov" ( t a m ž e ) . Publikáciu SK si v našom časopise vš ímame ako výsledný 
produkt ná ročne j vydavateľskej práce,, a le sčas t i aj s ohľadom na spomenutý 
edičný zámer . 

Ako všetky texty s výraznými čr tami encyklopedickos t i aj text SK j e ná­
ročný zo všeobecného kultúrneho aj č i s to jazykového hľadiska. Ak sa mali 
v požadovanej miere uspokojiť kultúrne a jazykové požiadavky, bola miestami 
potrebná pr ísnejš ia a presnejš ia koordinačná práca už pri príprave rukopisu. 
Mala sa vynaložiť napr. na zdanlivo formálnu vec — na jednotné uvádzanie 
názvov hudobných diel a ich prekladov. Niekedy sa na prvom mieste uvádza 
s lovenský názov diela a v zátvorke názov v origináli , napr. Nemecké rekviem 
(Ein Deutsches Requiem, s. 1 7 6 / , Hry (Jeux, s. 264y, Pavana pre mŕtvu in-
fantku (Pavane pour Infante défunte, s. 1377, inokedy je to naopak: Damoisel-
le élue (Vyvolená, s. 2 6 7 / , Spiegel l—VU (Zrkadlá, s. 2 2 0 / , Miroirs (Zrkadlá, 
s. 7 3 8 / . Dosť čas té sú prípady, že sa názov neprekladá (Mit einem gewissen 
sprechen den Ausdruck, s. 211 , Concerto in modo misolidio, s. 7 5 9 / , a nie je 
zriedkavosťou, že sa na te j i s te j s t r ane názvy diel prekladajú aj neprekla­
dajú (pórov, na s. 688 názvy Dialóg karmelitánok, Dáma z Monte Carla [La 
Dame de Monte Carlo], Zvieratník [Le bestiaire], Trois mouvements perpé-
tuels). Okrem toho sa n iek toré názvy hudobných diel zaznačujú v odlišnej po­
dobe ako v príbuzných predchodcoch SK, napr . názov chýrnej skladby S. Pro-
kofieva Petrík a vlk ( s . 7 0 6 ) . Táto podoba j e s íce bližšie k originálu (pórov, 
rus. Peta i volk), a le predsa len bolo potrebné uvážiť, že v Malej encyklopédi i 
hudby (1969 — ďalej MEH] sa uvádza podoba Peter a vlk a že práve tá to podo-



ba má v našom kultúrno-hudobnom kontexte istú tradíciu. Neobjasnený zostal 
názov epifanická hudba ( s . 5 2 ) ; vysvet lenie si žiada prídavné meno, k to ré 
pravdepodobne súvisí s názvom sviatku Epiphania Domini (= Zjavenie Pána, 
resp. Traja králi). Fo rmálna nejednotnosť sa prejavuje aj v názvoch čas t í omše 
a k o hudobného žánru. Napr. na si. 47 j e predložkové spojenie v Crede, a le 
pár r iadkov dale j názov Krédo; svedčí to o nedôslednom narábaní s c i tá tovými 
slovami. V predložkovom spojení by bola pr imerane jš ia podoba v Kréde (adap­
tác ia sa týka aj kvant i ty ) a v rade cudzích názvov Kyrie, Glória zasa podoba 
Credo, teda naopak, ako j e to v SK. 

Podobná nejednotnosť ako v názvoch skladieb sa ukazuje aj v cudzojazyč­
ných ( l a t i n ských) textoch, na ktoré bola konkré tna skladba zložená. Naprí­
klad v rozbore Bachovej kantá ty Magnificat sa vstupné verše jednot l ivých čas t í 
prekladajú ( s . 4 1 — 4 2 ) , ale v Stravinjského Žalmovej symfónii ( s . 873) už nie . 
Pri n iek torých veršoch Bachove j kantá ty j e potrebné pristaviť sa dlhšie, lebo 
sú v n ich nedostatky v la t inskom texte aj v s lovenskom preklade. Vo verši 
Quid respexit humilitatem ancillae suae sa namies to spojky quia chybne uvádza 
opytovacie zámeno quid. P rek lad verša Aby si sa k služobnici svojej znížiť 
ráčil j e nepresný a nevýst ižný — správ. Pretože ( = quia) zhliadol na poníže­
nosť svojej slúžky. Neadekvátne j e preložený v e r š - E f exultavit spiritus meus 
in Deo salutari meo v podobe A v bohu mojom, Spasiteľovi, duch môj sa ra­
duje. Minulý č a s exultavit nemožno prekladať pr í tomným časom, a preto za 
presnejš í pokladáme preklad A zaplesal môj duch v Bohu, Spasiteľovi mojom. 
(V náboženských tex toch sa slová Boh, Spasiteľ píšu s veľkými zač ia točnými 
písmenami — pórov. Pravidlá s lovenského pravopisu, § 5 3 ) . Rozl ičné ďalšie 
nedosta tky v tomto konkré tnom texte a ojedinelé aj v iných la t inských 
textoch sa vyskytujú aj na iných mies tach (pozri napr. s. 6 0 3 ) . Vo vše tkých 
takýchto prípadoch ide o priestupky proti všeobecnej kultúrnosti textu 
a v prekladovej zložke o priestupky proti jazykovej kultúre. 

Z hľadiska jazykovej kultúry j e však potrebné upozorniť eš te na iné jednot­
livosti , napr. na zanedbávanie používania skupinových č ís loviek v spo jen iach 
z piatich pasií ( s . 3 6 ) , s rozhovorom obidvoch husieľ ( t amže) . Slová pašie, 
husle sú pomnožné podsta tné mená, pri k to rých funkciu zák ladne j čís lovky 
preberajú tzv. skupinové čís lovky (pórov. Morfológia s lovenského jazyka , s. 
3 3 5 ) . Para le lnou skupinovou č ís lovkou k základným čís lovkám päť, obidva/ 
obidve sú čís lovky pätoro, obidvoje. V uvedených spojen iach sa mali použiť 
práve t ie to čís lovky (správ, pätoro pasií, obidvoje husle, n ie päť pasií, obidve 
husle). Vo vyjadreniach nedostižné majstrovstvo ( s . 8 4 ) , Olivetská hora (s . 
3 9 ) , premrštené expresívne označenia ( s . 2 1 1 ) , texty o pojednávaných dielach 
( s . 1 0 ) , Učia históriu (s. 4 3 ) , sólový nástroj je protípostavený orchestru (s . 35) 
isté prostr iedky nevyhovujú zo slovotvorného hľadiska alebo preto, že zasta­
ralí a vysunuli sa na okraj s lovnej zásoby (správ, nedosiahnuteľné majstrov­
stvo, Olivová hora, prehnané!prepiate označenia, texty o analyzovaných/rozo­
beraných dielach, opisujú históriu; posledný prípad j e zložitejší , nemožno ho 
uziavrieť bez konzul tácie s odborníkom; z nášho pohľadu sa zdá, že lepšie vy­
hovuje vyjadrenie sólový nástroj kontrastuje s orchestrom a lebo opisnejšie 
vyjadrenie sólový nástroj je k orchestru v kontrastnom postavení). 

Vyjadren ia typu študoval v Thomasschule ( s . 4 8 ) , napísal svoju Klavier-
buchlein ( s . 47 ) majú čr ty profesionálneho slangu, v písanom texte t reba 



s nimi zaobchádzať inak (napr. študoval v škole sv. Tomáša — také vyjadrenie 
j e napokon na s. 4 1 ; napísal prácu Klavierbuchleín, prípadne názov možno pre­
ložiť a originál dať do zátvorky a pod.) . 

Z te rminologického hľadiska je zaujímavá dvojica prídavných mien kon­
certný — koncertantný používaných v t akých to súvis lost iach: koncertná pre­
dohra Hebridy ( s . 5 7 5 ) , malá koncertantná symfónia ( s . 5 6 3 ) , Koncertná 
far.tázia pre klavír a orchester ( s . 2 5 0 ) , Koncertantná hudba (s. 1 3 4 ) , Kon­
certná ouvertúra (s. 8 8 ) . Ak sa pri jme vysvet lenie termínov koncertantná 
symfónia, koncertantný princíp v MEH, zostáva ne jasné použitie prídavného 
mena koncertný. Ak sa toto vysvet lenie neakceptu je , problematizuje sa po­
užívanie prídavného mena koncertantný. Predpokladáme, že v hudobnej termi­
nológi i by sa malo vystačiť s jedným prídavným menom — s prídavným me­
nom koncertný. Toto tvrdenie podopierame týmito vecnými a jazykovými 
argumentmi: Koncer t j e — okrem iného — hudobný žáner, k torého postupy sa 
využívajú aj v iných hudobných žánroch. Prídavné meno od slova koncert 
má ustálenú podobu koncertný, nie koncertantný. Ako presvedčivý argument sa 
v te j to súvislosti ukazuje z is tenie , že napr . v ruskej hudobnej terminológi i 
sa používajú synonymné termíny koncertnaja simfonija, simfonija koncert, 
ktoré sú ekvivalentom ta l i anskeho termínu sinfonia concertante. Podoba 
koncertantný sa nám javí ako mechan ické prevzatie z cudzieho jazyka , k toré 
nepot rebne komplikuje našu hudobnú terminológiu. 

Terminologický problém iného druhu predstavuje žánrové označenie (zara­
den ie ) n iek torých skladieb. V SK sa Čajkovského skladba Romeo a Júlia pome­
núva te rmínom predohra-fantázia ( s . 240 — otázka j e , či by lepšie nevyhovo­
valo označenie fantastická predohra), v iných publ ikáciách (MEH, s. 116) a k o 
koncertná predohra. 

Rovnako treba upozorniť na zriedkavé prípady, keď slovosled nie je v sú­
lade s požiadavkami na sled východiska a j adra výpovede (Študovať hru 
na klavíri začal de Falla v Cádize, s. 285; Pátosu bezprostredne sa prihovára­
júcich myšlienok, výrazným zvukovým symbolom jasnosti a formovej jed­
noduchosti vďačí Symfónia c mol za neklesajúcu popularitu, s. 83 — vhodnejšie: 
Hru na klavíri začal de Falla študovať v Cádize. — Symfónia c mol vďačí 
za neklesajúcu popularitu pátosu bezprostredne sa prihovárajúcich myšlienok, 
výrazným zvukovým symbolom jasnosti a formovej jednoduchosti] a na ce lkom 
osihotené prípady s t ra ty vetnej perspektívy (Jediná krátka, 18-taktová téma 
sa ustavične vinie spolu so svojimi variantmi cez rozličné nástroje na pozadí 
rovnomerného rytmického sprievodu, uvedeného v úvode a ktorý neskôr, za 
spoluúčasti iných nástrojov, udržiava malý bubon, s. 747—8 — správ. . . . uve­
deného v úvode; tento sprievod neskôr...). 

Osobitnú poznámku si vyžaduje nadbytočná in terpunkcia (používanie č i a r k y ) 
v konš t rukc iách s pr íčas t iami , k toré sú akýmsi kondenzátom vedľajších viet. 
Tie to kondenzáty sa chápu ako tesné prívlastky, preto sa nemajú oddeľovať 
od nadradených vetných členov čiarkou, napr.: O tom. že Bach myslel na ná­
stroj, (!) interpretujúci sólový part, (!) predovšetkým ako na jeden hlas, 
svedčí... ( s . 3 5 ) . Podobných prípadov je v tex te veľa. 

Z predchádzajúcich poznámok môže vyplynúť záver, že tex t SK nemá prime­
ranú jazykovú úroveň. Takýto záver by však nebol ce lkom objekt ívny. Po prvé 
preto, že vyči tované nedos ta tky sú zväčša jednotl ivost i rozptýlené t akmer 



v t i s ícs t ranovom tex te ( tým, pravdaže, nedosta tok nepres táva byť nedosta t ­
k o m ) , a po druhé preto, že väčš ina textu j e jazykovo ce lkom správna aj š ty­
l i s t icky vypracovaná. Uvádzame aspoň dve k rá tke náhodne vybraté ukážky 
na podopretie tohto tvrdenia: Odysea je skomponovaná na jednom hárku, na 
ktorom je nalepený list celofánu s kresbou vyznačujúcou smer čítania hudby 
z partitúry. Výber nástrojov je úplne ľubovoľný. Zápis predstavuje iba vše­
obecný priebeh, graficky diferencuje hustotu znenia, typ artikulácie a prevahu 
určitých prvkov ( s . 5 1 9 ) . — Tento ozajstný klenot Mozartovej tvorby je kla­
sickým príkladom rokokovej zábavnej hudby v najlepšom štýle. Jeho 4 časti sa 
vyznačujú pôvabom, ktorý nezastierajú žiadne smutné myšlienky či vážnejšie 
reflexie. V každom takte tejto bezprostrednej hudby cítit zrelé majstrovstvo 
skladateľa, no ani jeden tón neprezrádza človeka trpiaceho a bojujúceho s taž-
kosťami osudu, akým bol Mozart v posledných rokoch svojho života ( s . 6 2 3 ) . 
Práve preto treba ľutovať, že všetky zložky a čas t i texitu nie sú v SK na take j to 
sol ídnej jazykovej a š ty l i s t i cke j úrovni. 

Ivan Masár 

SPYTOVALI STE SA 

Tento skromný (, a l e ) s ta točný súdruh. — Istý č i ta teľ ná šho časopisu 
z Prievidze nám položil otázku, č i j e správne, kecľ sa skromnosť a s ta točnosť 
chápe v odporovacom vzťahu. „Veci práve skromní ľudia bývajú s ta toční 
( č e s t n í ) " . Jeho otázku vyvolala veta zo s ta r š ieho novinového č lánku: Tento 
skromný, ale statočný súdruh sa dožíva v plnom zdraví pekného jubilea — 
80 rokov. 

Odpoveď. — Keď o dakom povieme a lebo napíšeme, že je skromný, ale 
statočný, to akoby sme nepr iamo ( m l č k y ) tvrdili . z e skromnosť sa iba zriedka 
združuje so s ta točnosťou. Lenže takýto výrok by skresľoval skutočnosť. Na 
základe skúsenost i za pravdivé pokladáme konštatovanie Mnohí skromní ľudia 
sú statoční, a nie azda výrok Máloktorí skromní ľudia sú statoční. Skromnosť 
a s ta točnosť — dá sa povedať — sú ses t ry , podávajú si ruky, chodievajú zvy­
ča jne vedno. 

Naznač ia to i základné významy prídavných mien skromný a statočný. 
Slovník s lovenského j azyka prvý význam prídavného mena skromný podáva 
takto: „nemajúci veľké požiadavky, s malom spokojný, nená ročný" ; prvý vý­
znam prídavného mena statočný t ak to : „konajúci v súlade so cťou, čes tný , 
poctivý, poriadny, cha rak te rný" . — Je j a sné , že ide o také dve kladné pova­
hové vlastnost i , k toré n ie lenže sa nevylučujú, a le sa navzájom podporujú 
a dopĺňajú. 

Keď potom o dakom chceme povedať, že má obidve spomínané vlastnosti , 
nemôžeme ich jazykové označenia zviazať odporovocou spojkou. 

Zviazanosť vlastnost i skromný a vlastnost i statočný pokladáme za takú, 
že ani bezspojkové z lučovacie priradenie, naznačené č iarkou [skromný, sta­
točný), ba ani z lučovacie pr i radenie pomocou spojky a (skromný a statočný) 
by ju nevyst ihlo ce lkom pril iehavo. V posudzovanom prípade totiž prívlastok 



statočný ako dôleži te jš í ( s éman t i cky komplexne j š í ) stojí bezprostredne pred 
určeným podstatným menom a tento dvojdielny určovací sk lad statočný súdruh 
j e bližšie určený prívlastkom skromný. 

Z te j to k rá tke j úvahy vychodí, že najvhodnejš ie syn t ak t i cké vyjadrenie bude 
t aké to : Teno skromný statočný súdruh (sa dožíva v plnom zdraví pekného ju­
bilea — 80 rokov). 

Bude vari osožné, k e d na porovnanie pripoj íme taký príklad, kde druhé prí­
davné meno sa k prvému ce lkom správne pridáva pomoco>: odporovacej spojky. 
Aj ten to podporný príklad sme našli v dennej t l ač i a j e z toho is tého obdobia. 
Je to nadpis Široké, ale jednotné dielo. 

Príklad chápeme na základe takéhoto vecného pozadia: čo je š i roké (roz-
ras t ené , rozs i ah l e ) , čas to nebýva jednotné , lenže v prípade, o ktorom sa 
v uvedenej vete hovorí, túto vlastnosť opisovaný predmet má: posudzované 
dielo j e š i roké, ale jednotné . Najprv sa dielo určuje vlastnosťou široké (k torá 
môže vyvolať domnienku, že j e teda ne j edno tné ) , hneď sa však — akosi 
preventívne a vyzdvihujúco — konštatuje , že hoci j e š i roké, je j ednotné : ši­
roké, ale jednotné dielo. 

Nakrá tko možno rozdiel medzi obsahovým základom naš ich dvoch príkladov 
vystihnúť tak to : 1. S ta točnosť sa zvyčajne zväzuje so skromnosťou: tak je to 
i v našom prípade. — 2. Šírku diela iba zr iedka charakter izu je jednota, no 
v našom prípade j e to tak . V jazykovom vyjadrení : Tento skromný statočný 
súdruh — naprot i tomu však Široké, ale jednotné dielo. (Pozri pr íklady: 1. 
Ondrej Doboš: Komunista Pal ibáči . Pravda. 11. 10 1980; 2. Er ich Mistrík: 
Š i roké , a l e jednotné dielo. Pravda, 11 . 10. 1980„ str . 5.) 

Zopakujeme odpoveď naznačenú v nadpise. Keďže skromnosť a s tatočnosť 
nemožno v danom prípade dávať do odporovacieho vzťahu, bolo treba spojenie 
týchto prívlastkov syn tak t ický realizovať tak to : Tento skromný statočný sú­
druh. — Otázka nášho č i ta teľa z Prievidze svedčí o uvážlivom jazykovom pove­
domí. 

Gejza Horák 

Kultúra slova, 16, 1982, č. 1 
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